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Útdráttur 

Jón Árnason gaf fyrst út ævintýri sín í tveimur bindum á árunum 1862–1864 og voru þau 

endurútgefin á árunum 1954–1961. Mörg þessara ævintýra hafa verið endurútgefin síðan, 

ýmist stök eða í samfloti við aðrar sögur, og leikur mér forvitni á að vita hvernig útgefendur 

fara með textana. Birtast þeir orðréttir eftir útgáfu Jóns eða er þeim breytt að einhverju ráði? –

Og í hvaða tilgangi breyta menn textanum? Einnig er áhugavert að skoða hvort 

myndskreytingar fylgja með endurútgáfum, en þær voru engar í útgáfum Jóns. Skoðaðar 

verða kenningar fræðimanna um hlutverk og uppbyggingu ævintýra og þær bornar saman við 

nokkur endurútgefin íslensk ævintýri í þeim tilgangi að athuga hvort hinn upphaflegi texti hafi 

í einhverjum tilvikum hlotið skaða af nýrri útgáfuaðferð. Í hraða nútímasamfélagsins á 

ævintýrið á bók undir högg að sækja sökum þeirra afþreyingarmöguleika sem fyrir hendi eru. 

Skoðað verður hver staða ævintýra úr fórum Jóns er í dag. 
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Inngangur 

Það var strax við upphaf námsferils míns við Háskóla Íslands sem ég valdi mér námskeiðið 

Sagnir, ævintýri og sagnamenn: þjóðsagnafræði (ÞJÓ 104G) hjá Aðalheiði Guðmundsdóttur. 

Námsefnið hitti mig strax vel fyrir því ég þekkti jú vel flest ævintýrin sem fjallað var um og 

drakk í mig fróðleik um fræðin í kringum þau. Strax á næstu önn tók ég svo námskeiðið 

Íslensk ævintýri og samfélag (ÞJÓ 421G) hjá sama kennara. Þó lá það ekki alveg ljóst fyrir 

hvert halda skyldi, þegar kom að því að velja viðfangsefni fyrir þessa ritgerð, en eftir 

heilmiklar vangaveltur og tilraunir í ýmsar áttir, leiddi Aðalheiður mig aftur inn á braut 

ævintýranna og er ég henni þakklát fyrir það. 

Ég er af þeirri kynslóð sem ólst upp við sjónvarpsleysi á fimmtudagskvöldum og þriggja 

mánaða sumarfrí sjónvarpsins að auki. Afþreyingarmöguleikar fólust ekki í eins mikilli mötun 

og þekkist í dag og fóru heilu og hálfu vetrarkvöldin í að hlusta á sögur og ævintýri, sem voru 

bæði lesin af bók og mælt af munni fram. Sumrin einkenndust af ferðalögum og voru þá oft 

lesin ævintýri í tjaldi, bíl, bústað eða á öðrum stöðum, en ég er elst í mínum systkinahópi og 

naut því góðs af kvöldlestri fyrir yngri systkini mín langt fram eftir aldri. Einnig varð ég 

snemma læs og fór fljótlega að lesa mér til skemmtunar. Voru þá Grimmsævintýrin lesin 

spjaldanna á milli og síðar þjóðsögur Jóns Árnasonar ásamt ýmsu öðru sem til féll. 

Ég vil þakka móður minni Halldóru Þórisdóttur fyrir þolinmæði og stuðning í gegnum allt. 

Hún sagði mér flestar sögur sem barni og hvatti mig ávallt til lesturs og gerir enn. Einnig vil 

ég þakka dóttur minni Helgu Dóru Kristjánsdóttur fyrir hennar þolinmæði við að hlusta á mig 

lesa og segja ótal sögur og ævintýri, í ýmsum útgáfum, alla hennar tíð. Síðast en ekki síst vil 

ég þakka leiðbeinanda mínum Aðalheiði Guðmundsdóttur fyrir óþrjótandi þolinmæði, 

hvatningu og vönduð vinnubrögð. 
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1 Markmið og aðferðir 

Markmið rannsóknarinnar er að skoða útgáfur á íslenskum ævintýrum frá því um 1900 og 

fram á okkar daga, með það fyrir augum að athuga meðferð útgefenda á efninu, hvort – og 

hversu mikið – þeir eiga við sögurnar og hvort merking þeirra haldi sér í endurútgáfum. 

Sjónum verður því fyrst og fremst beint að því hvernig útgefendur vinna með efniviðinn í 

endurútgáfum, hvort hann þynnist út eður ei. Rannsóknin verður að mestu takmörkuð við 

útgáfur sem miðast sérstaklega við börn sem viðtakendur. Hér eru eingöngu endurútgefin 

íslensk ævintýri til umfjöllunar. 

Rannsóknin felst í því að skoða hvernig unnið hefur verið með arfinn okkar. Spurningar 

sem leitað er svara við eru: hvort einhverjar breytingar séu merkjanlegar á milli útgáfna? 

Hvaða breytingar eru gerðar frá frumútgáfum og hve miklar eru þær? Eru eingöngu gerðar 

smávægilegar breytingar á orðfæri eða er um algjöra umritun að ræða? Breyta útgefendur 

heitum ævintýranna? Hvernig er unnið með textana? Hafa þeir lengst eða styst? Hvernig er 

efnið matreitt fyrir börn? Og að lokum, hafa breyttar útgáfuaðferðir áhrif á efniviðinn, og þá 

hvaða? 

Fræðimenn hafa löngum bent á mikilvægi ævintýra fyrir börn og hyggst ég skoða 

kenningar þar um í þessu samhengi og athuga hvaða áhrif breytingar útgefenda geta haft í för 

með sér. Einnig verða skoðaðar myndskreytingar í endurútgáfunum og athugað hvort 

myndirnar bæti einhverju við efni textanna eða hvort þær trufli framsetninguna á einhvern 

hátt. 

Erlendar þýðingar á ævintýrum fyrir börn verða ekki skoðaðar að svo stöddu, né heldur 

hljóðbækur með íslenskum ævintýrum fyrir börn, sem hafa verið gefnar út hér á landi. 

Möguleikarnir eru margir og undir þema rannsóknarinnar mætti jafnvel taka hvers konar 

endurvinnslu efniviðarins, s.s. í leikhúsi, myndlist eða annars konar listsköpun. Allt þetta gæti 

þó verið efni í annað verkefni, og líklega mun stærra. 

Ritgerðinni verður skipt í fimm kafla. Að loknum inngangi verður rannsóknarsaga 

ævintýra skoðuð þar sem fjallað verður um rannsakendur og hugtök þeim tengd. Því næst 

verða ævintýri skoðuð með börn í huga og loks verður gerð grein fyrir efniviði 

rannsóknarinnar og hann greindur. Að því loknu hefst samanburður á þeim útgáfum sem 

valdar verða til umfjöllunar. Samantekt fylgir í lokin, þar sem farið verður yfir helstu 

rannsóknarspurningar og niðurstöður. 
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1.1 Aðferðafræði 

Í upphafi fór drjúgur tími í öflun frumheimilda, en þá fór ég yfir skrá ævintýra í Íslensk 

ævintýri: drög að skrá yfir útgefin ævintýri
1
 sem Aðalheiður Guðmundsdóttir ritstýrði, og 

telur 455 ævintýri. Að því búnu fletti ég öllum ævintýrum úr safni Jóns Árnasonar upp á 

vefnum gegnir.is og tók saman þær útgáfur sem þar fundust. Eftir nokkrar yfirferðir komst ég 

að því að um 63 ævintýri úr safninu hafa verið endurútgefin frá því um 1900
2
 sem hlýtur að 

bera vott um mikinn áhuga Íslendinga á efniviðnum, því sum þeirra hafa verið endurútgefin 

oftar en einu sinni. Heilmikill tími fór í að nálgast bækurnar á hinum ýmsu bókasöfnum 

höfuðborgarsvæðisins, ásamt bókasafninu í Árborg en þar luma þeir á ýmsum perlum sem ég 

fann ekki annars staðar. Einnig spurðist ég fyrir í nokkrum bókabúðum og fékk mjög góðar 

ábendingar í Sunnlenska Bókakaffinu á Selfossi. Að heimildaöflun lokinni tók við langt 

tímabil, þar sem ævintýrin voru lesin vandlega yfir og borin saman við frumútgáfur með það í 

huga að leggja mat á það að hve miklu leyti þau halda sér frá frumútgáfu. 

Við greiningu textanna, þar sem rýnt var í breytingar útgefenda, urðu til eftirfarandi fjórir 

flokkar útgáfuaðferða: 1) (Ó)breyttur titill, 2) orðréttar endurprentanir, 3) lítilsháttar 

breytingar og 4) umritun, sem nánar verður fjallað um í kafla fimm. Auk þess sem gerð verður 

grein fyrir umfangi hvers flokks verður breytingunum lýst og að lokum verður sjónum beint 

að völdum textum, sem lagðir verða fram sem fulltrúar flokkanna. Að því búnu verða 

breytingarnar skoðaðar í ljósi kenninga um hlutverk og þýðingu ævintýra fyrir börn. Í þessum 

tilgangi verða ævintýrin greind út frá hugmyndum fræðimanna í nokkra mismunandi flokka 

og þeir svo bornir saman. Verkefnið felst því í samanburði texta og túlkun breytinga út frá 

fræðilegum kenningum um mikilvægi ævintýra fyrir börn. Að lokum verður rýnt í þær 

myndskreytingar sem fylgja sumum útgáfum ævintýranna. Ég mun athuga hvort myndirnar 

bæti einhverju við efni ævintýrisins og velti fyrir mér tilgangi útgefenda með notkun 

myndefnis. 

Þótt rannsóknin sjálf komi til með að byggja á frumheimildum verður stuðst við 

eftirheimildir af ýmsu tagi, sérstaklega þegar að því kemur að túlka breytingarnar og varpa 

ljósi á möguleg áhrif þeirra. 

Við rannsóknarvinnu og heimildaöflun var einkum stuðst við ritaðar heimildir og lesefni úr 

áðurnefndum námskeiðum. Einnig studdist ég við ótal fræðirit og greinar eftir ýmsa 

fræðimenn, og ber þar helst að nefna þá Jón Hnefil Aðalsteinsson og Einar Ól. Sveinsson. 

                                                      

1 Aðalheiður Guðmundsdóttir, Íslensk ævintýri: drög að skrá yfir útgefin ævintýri, ix–xviii. 

2 Sjá viðauka 2. 
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Grein Kristínar Unnsteinsdóttur „Munnmælaævintýri: rætur þeirra og gildi fyrir börn“, ásamt 

bókunum Íslenskar barnabækur 1780–1979 eftir Silju Aðalsteinsdóttur og Sagan upp á hvern 

mann: átta íslenskir sagnamenn og ævintýrin þeirra, eftir Rósu Þorsteinsdóttur komu einnig 

að góðum notum. Auk þess mun ég nota bækur erlendra fræðimanna og ber þá helst að nefna 

bókina The Uses of Enchantment: The Meaning and Importance of Fairy Tales eftir Bruno 

Bettelheim. Fjölmargar aðrar heimildir koma við sögu í rannsókninni og verður gerð grein 

fyrir þeim jafnóðum og þær koma fyrir. 
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2 Rannsóknarsaga: hugtök og rannsakendur 

Frá ómunatíð hefur maðurinn sagt sögur og farið með kvæði. Nokkuð greinargóða lýsingu á 

þremur helstu flokkum munnlegra sagna er að finna í umfjöllun Gísla Sigurðssonar í þriðja 

bindi Íslenskrar bókmenntasögu,
3
en þar segir: „1. Goðsögur eru álitnar áreiðanlegar heimildir 

um það sem gerðist fyrir langa löngu...“, „2. Sagnir eru álitnar sannar af sögumanni og 

áheyrendum hans...“ og „3. Ævintýri eru alltaf talin tilbúningur...“. Á þessu má sjá að 

ævintýrin eru ótrúverðugust og þess vegna ekki tekin alvarlega, heldur er litið á þau sem 

skemmtun þó svo þau geti flutt boðskap til áheyrenda, hverju sinni. 

Þrískiptingin er að jafnaði rakin til þýsku bræðrana Jacobs og Wilhelms Grimm, sem taldir 

eru brautryðjendur í söfnun ævintýra. Þeir gáfu fyrst út ævintýrasafn sitt, Kinder– und 

Hausmärchen í tveimur bindum á árunum 1812 og 1815, og síðar Deutsche Sagen á árunum 

1816 og 1818. Söfnun þeirra hafði fljótlega áhrif í nágrannalöndunum og var það árið 1845 

sem Jón Árnason og Magnús Grímsson tóku sig saman og hófu að „...safna öllum þeim 

alþýðlegum fornfræðum...“
4
 sem þeir gátu komist yfir. Þeir gáfu svo út Íslenzk æfintýri,

5
 árið 

1852 að fyrirmynd þeirra Grimm-bræðra, en þrátt fyrir titilinn er þar þó ekkert ævintýri að 

finna. Ævintýrin voru hins vegar prentuð í Íslenzkum þjóðsögum og æfintýrum sem kom út í 

tveimur bindum árin 1862–1864. 

Í umfjöllun um orðið ævintýri segir Einar Ól. Sveinsson (1899–1984), fyrrverandi 

prófessor, í bók sinni, Um íslenzkar þjóðsögur: 

Orðið „ævintýr(i)“ er komið af fornfranska orðinu aventure (lat. adventura), sem táknar 

atburð, einkum sé hann eitthvað sérstakur, „ævintýralegur“, eða frásögn af slíkum atburði. 

Það virðist komið hingað til lands um Noreg seint á 13. öld, og þegar það er haft um 

frásagnir í fornu máli, er það frekar haft um sögu, sem ekki er úr hófi löng, frekar um dikt 

en sannleika, frekar um útlent en innlent. Efnið má vera hvort sem vill náttúrulegt eða 

yfirnáttúrulegt, en frekar er það haft um kynjasagnir en hversdagslegar þjóðtrúarsagnir.
6
 

Í orðskýringarbókinni Hugtök og heiti í bókmenntafræði segir meðal annars um orðið 

ævintýri, að það sé ótrúverðug þjóðsaga þar sem atburðarásin sé ótrúleg og algjörlega 

tímalaus, og þar sem hugmyndaflugið fái að ráða för. Ævintýrin fást við sammannlega reynslu 

                                                      

3 Gísli Sigurðsson, Þjóðfræði og skráning. 413. 

4 Jón Árnason, Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri, I. xx. 

5 Sama heimild. 

6 Einar Ól. Sveinsson, Um íslenzkar þjóðsögur, 213. 
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og hafa þess vegna notið gífurlegrar útbreiðslu. Miklar andstæður ráða þar ríkjum, þrátt fyrir 

einfaldar lýsingar oft á tíðum. Hinu vonda er refsað og dygðir launaðar.
7
 

Í fyrrnefndri bók fjallar Einar Ól. Sveinsson ennfremur um óraunveruleika ævintýra og ber 

þau saman við „þjóðsögur“ (þ.e. sagnir). Hann segir: 

Allur þorri slíkra sagna er fullur af hinum mestu furðum og undrum, yfirnáttúrulegum 

verum, álögum og kynjagripum, og eru engar þjóðsögur fjær öllu sanni en þau, enda er sá 

meginmunur á þeim og þjóðsögunum, að ævintýrunum hafa engir trúað í margar aldir, 

allir vita, að þau eru skáldskapur. Þau gerast út í löndum, enginn veit hvar, og þó að 

kapparnir séu nefndir á nafn, vita allir, að þeir finnast í engum sögubókum.
8
 

Áfram heldur hann og tekur fyrir mismunandi gerðir minna í ævintýrum, hvernig 

munnlegar frásagnir breytast í sífellu, en haldi þó fastri mótun sinni þó misjöfn séu. Að lokum 

bendir hann á það hve löng ævintýrin séu og að ómögulegt sé að læra þau orðrétt, utanbókar: 

Þrátt fyrir það séu mörg atriði sem hafa haldist á milli manna og gera enn.
9
 Rósa 

Þorsteinsdóttir tekur í sama streng í bók sinni Sagan upp á hvern mann og bendir á að 

„dreifing frá einni kynslóð til annarrar á sama menningarsvæði breyti sögunni ekki mikið á 

meðan dreifing hennar til annarra menningarsvæða gæti haft miklar breytingar í för með sér 

um leið og sagan aðlagaði sig að nýju umhverfi.“
10

 Í eftirfarandi umfjöllun verður getið um 

helstu fræðimenn og kenningar þeirra um ævintýri og áhrif þeirra fyrir börn. Rannsóknarsagan 

mun taka mið af efni ritgerðarinnar, því að margt hefur verið skrifað um ævintýri og of langt 

mál að gera því öllu skil hér. 

2.1 Finnski skólinn 

Brautryðjendur í rannsóknum þjóðsagna voru að jafnaði uppteknir af uppruna efnisins og 

höfðu margir hverjir heldur rómantískar hugmyndir um tilurð sagnanna, svo sem að þær yrðu 

til djúpt í vitund þjóða. Um aldamótin 1900 kom hins vegar fram ný rannsóknaraðferð sem 

kölluð hefur verið sögu- og landfræðilega aðferðin eða finnski skólinn.
11

 Aðferð finnska 

skólans gekk út á að rekja landfræðilegan uppruna þjóðsagna, að finna aldur, uppruna og 

dreifingu þeirra, bæði hvað varðar stað- og tímasetningu, ásamt því að finna allar 

birtingarmyndir hverrar sögu. Myndrænt hefur þessari aðferð verið líkt við stein sem kastað er 

í vatn, en þá er þjóðsagan steinninn sem kastað er í vatnið og gárurnar sem steinninn myndar 

tákna dreifingu sagnanna. Kjarninn í miðjunni (sbr. steininn) var kallaður Urform eða 

                                                      

7 Hallfreður Örn Eiríksson, Ævintýri, 314–315. 

8 Einar Ól. Sveinsson, Um íslenzkar þjóðsögur, 14–15. 

9 Einar Ól. Sveinsson, Um íslenzkar þjóðsögur, 241. 

10 Rósa Þorsteinsdóttir, Sagan upp á hvern mann, 23. 

11 Sama heimild og Gísli Sigurðsson, Íslensk bókmenntasaga 3, 416. 
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archetype sem stendur fyrir upprunalegt form ákveðinnar gerðar.
12

 Sögurnar eru síðan 

greindar í ættkvíslir út frá mismunandi afbrigðum, sem hægt er að rekja aftur, til að finna 

upprunalega gerð hverrar sögu. Þessi aðferð kallaði á miklar samanburðarrannsóknir, en hefur 

heldur dalað hin síðari ár þrátt fyrir að vera mikið notuð á þriðja og fjórða áratug tuttugustu 

aldar. Finnski skólinn hefur þó verið mjög áhrifamikill í öllum þjóðfræðirannsóknum og 

virðist halda velli þótt menn séu e.t.v. hættir að leita Urformsins. Merkasta afsprengi þessarar 

aðferðar er gerðaskráin, The Types of the Folktales (sbr. Type Index), og er hún ásamt 

minnaskrá, eða Motif-index, eitthvert gagnlegasta tæki sem notað er við rannsóknir á 

ævintýrum og ævintýraminnum. Gagnrýni á þessa aðferð hefur að mestu snúist um hvort það 

sem eldra er sé endilega merkilegra en nýrra efni, en stefna finnska skólans var að 

sundurgreina efnið án þess að túlka það á nokkurn hátt. Þeir töldu þessa aðferð vera forsendu 

til frekari rannsókna. 

Það var upphaflega finnski þjóðsagnafræðingurinn Antti Aarne (1867–1925) sem setti 

saman skrá yfir afbrigði og gerðir ævintýra, ásamt því að skoða útbreiðslu þeirra. Hann taldi 

einfaldari form ævintýra liggja nær upprunanum, heldur en þau sem búið var að flækja með 

fleiri frásagnarliðum. Taldi hann því að indversk ævintýri væru upprunalegri en evrópsk, þar 

sem þau væru mun einfaldari.
13

 

Bandaríkjamaðurinn Stith Thompson réðist svo í endurbætur á gerðaskrá Aarne og hefur 

skráin síðan verið kölluð AT skrá. Nú síðast fór Hans-Jörg Uther yfir AT skrána og 

endurbætti hana enn frekar. Eftir það er talað um ATU skrá og þannig eru mismunandi 

ævintýragerðir einkenndar með ATU og raðtölu þar á eftir. 

Auk þess að leggja sitt af mörkum við útgáfu gerðaskrárinnar, gaf Thompson einnig út 

minnaskrá, eða Motif-index of folk literature, (MI) í sex bindum og nær hún yfir minni um 

allan heim. Minni er minnsta eining sem hægt er að greina í hverju ævintýri og hefur því oft 

verið líkt við vínber í vínberjaklasa. Mörg mismunandi ber eru í hverjum klasa og er hægt að 

skipta einu beri út fyrir annað og fá þannig nýtt afbrigði af ævintýri. Einar Ól. Sveinsson 

segir: „Minnin hafa ekki sjálfstæða tilvist, þau lifa aðeins sem innviðir í sögum.“
14

 Hvert 

ævintýri samanstendur því af fjölmörgum minnum sem hægt er að raða saman á mismunandi 

hátt, þótt oftast megi greina eitt aðalminni og eru hin þá aukaminni. Gerðaskrá og minnaskrá 

er að finna aftast í safni Jóns Árnasonar og ná þær yfir það efni sem þar er prentað.
15

 

                                                      

12 Rósa Þorsteinsdóttir, Sagan upp á hvern mann, 23. 

13 Cocchiara, The History of Folklore in Europe, 309–310. 

14 Einar Ól. Sveinsson, Um íslenzkar þjóðsögur, 19. 

15 Jón Árnason, Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri, VI. 317–319 og 325–330. 
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Danski þjóðfræðingurinn Axel Olrik (1864–1917) gaf út bók sína Principles for Oral 

Narrative Research (sbr. enska þýðingu) árið 1908, þar sem hann fjallaði meðal annars um 

svokölluð frásagnarlögmál.
16

 Tilgangur Olriks var að finna lögmál fyrir allar frásagnir, þó svo 

hann teldi þau eiga best við þjóðsögur og það um allan heim. Verk þetta var fremur lítið þekkt 

utan Danmerkur, en síðar komust kenningar hans þó á vitorð meðal þjóðfræðinga í Evrópu. 

Danski fræðimaðurinn Bengt Holbek sem stóð fyrir þýðingu á bók Olriks gagnrýndi hana 

og taldi lögmálin eingöngu lýsa fyrirbærinu þjóðsögu, en ekki útskýra hana: taldi hann Olrik 

ekki ganga nógu langt með rannsókn sinni. Hann gagnrýnir ennfremur lögmál nr. 13, eða 

lögmál aðalsöguhetjunnar: að karlinn hafi mikilvægari hlutverki að gegna en kvenhetjan. 

Þetta telur hann vera misskilning, en er sammála Olrik að öðru leyti. Hann telur að rannsókn 

Oriks hafi verið svo einangruð vegna þess að það skorti þýðingu á henni, og þess vegna hefur 

hún ekki verið gagnrýnd heldur. Holbek fer í gegnum allar helstu kenningar í þjóðsagnafræði í 

doktorsritgerð sinni. 
17

 

Rússneski formalistinn Vladimir Propp (1895–1970) taldi fræðimenn leggja of mikla 

áherslu á uppruna og dreifingu þjóðsagna, enda var honum ekki kunnugt um lögmál Olriks. 

Hann vildi frekar rannsaka innihald þeirra og fór út í að skoða byggingareiningar (e. function) 

í rússneskum undraævintýrum og greindi þar þrjátíu og einn frásagnarlið, sem stýra framgangi 

ævintýrisins. Þrátt fyrir fjölda frásagnarliðanna koma þeir ekki allir fyrir í öllum sögum, en 

þeir sem fyrir koma, eru hafðir í réttri röð. Í framhaldinu setti hann fram fjórar kennisetningar 

sem eru: 

1. Frásagnarliðirnir eru óbreytilegir og stöðugir frumþættir í sögu án tillits til þess hver er 

gerandi. Þeir mynda grundvöll sögunnar. 

2. Fjöldi frásagnarliða er takmarkaður (31). 

3. Röð liðanna er alltaf hin sama. 

4. Öll eiginleg ævintýri hafa sömu frásagnargerð.
18

 

Frásagnarliðirnir sjálfir verða ekki taldir upp hér, en ég mun engu að síður skoða hvort þeir 

haldi sér í endurútgáfum þeirra ævintýra sem til umfjöllunar verða. 

2.2 Rannsóknir á formlegum einkennum ævintýra 

Bandaríski þjóðfræðingurinn Alan Dundes (1934–2005) gagnrýnir starfsaðferðir Propps í 

grein sinni Structuralism and Folklore,
19

 þegar hann spyr til hvers Propp hafi verið að greina 

                                                      

16 Olrik, Epic Laws of Folk Narrative, 129–141 sjá einnig í viðauka 3. 

17 Holbek, Interpretation of Fairy Tales, 323–389. 

18 Propp, Morphology of the Folktale, 19–65. 
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ævintýri í þrjátíu og einn frásagnarlið án frekari umfjöllunar. Dundes spyr hvers vegna Propp 

hafi ekki haldið áfram og skoðað hvernig þessi greining hans geti aukið skilning okkar á 

ævintýrum. Einnig bendir hann á að rannsóknir ættu alltaf að vera stökkpallur út í einhverja 

frekari túlkun. Hann líkir ævintýrinu við draumaástand, þrátt fyrir að fæstir muni drauma sína. 

Samt telur hann að ævintýrið sé sagt eins og það sé að gerast í raunveruleikanum og veltir 

fyrir sér tengslum þessa á milli. Hann segir að við gerum þá sjálfkrafa ráð fyrir því að 

ævintýri séu leidd af draumum, en spyr af hverju það geti ekki verið öfugt? 

Dundes lýsir sýn sinni á ævintýri á þann hátt að þau endurspegli átök á milli barna og 

foreldra þeirra og líka á milli systkina. Þá bendir hann á ólík hlutverk kynjana í ævintýrum: 

drengir þurfa að sigrast á stórum karlkyns andstæðingum eins og risum og drekum, á meðan 

telpur takast á við kvenkyns andstæðinga eins og stjúpur og nornir. Þær þurfa að sigra með 

klókindum, en strákarnir með líkamlegum styrk. Þær eru oftar bundnar við heimilið og þurfa 

að þroskast þar, á meðan strákarnir fara út í heim að berjast við dreka og tröll. Bæði kynin 

þurfa að kljást við illa innrætt systkini, oft af sama kyni. Strákarnir keppa við bræður sína sem 

eru vitlausir og heimskir, og takast þá á við eitthvert afl í bræðrum sínum. Börn takast á við 

foreldra og systkini sem kemur fram sem átök á milli hetju og foreldra eða systkina í 

ævintýrunum. Dundes segir þetta fjalla í grunninn um mannleg samskipti, og það er það sem 

við þurfum að læra strax sem börn og allt lífið í raun. Öll okkar gæfa og ógæfa yfirleitt, 

mótast af því hvernig við umgöngumst hvert annað, hvernig við leysum úr þeim vandamálum 

sem við mætum og hvernig við tökum á andstæðingum. Ef ævintýrin kenna okkur þetta þá 

kenna þau okkur það mikilvægasta sem við þurfum að læra í lífinu.
20

 Ásamt Bruno Bettelheim 

(sbr. hér að neðan), gerir Dundes ráð fyrir því að ævintýrin geri mannfólkið samfélagshæfara 

á einhvern hátt. 

Dundes fjallar m.a. um franska mannfræðinginn Claude Lévi-Strauss sem notaði nýja 

aðferð í formalisma/formgerðarstefnu í rannsóknum sínum á goðsögunum. Lévi-Strauss spyr 

hvers vegna líkindi séu með goðsögnum ólíkra þjóða og telur þau stafa af því að sömu 

goðsögulegu táknin birtast aftur og aftur. Hann taldi þetta stafa af sammannlegum 

hugsunarhætti, því mannshugurinn starfar alls staðar eins. Þess vegna getur mannshugurinn af 

sér sögur og tákn sem eru eins um allan heim. Hann spurði m.a. hvort formgerðin byggi í 

manninum, og hvort hún hugsi e.t.v. sjálfstætt í honum? Eru menn alltaf meðvitaðir um 

formgerðirnar?
21

 Aðrir hafa spurt hvort fræðimenn séu að búa til þessar 

                                                                                                                                                                      

19 Dundes, Structuralism and Folklore, 75–93. 

20 Sama heimild. 

21 Sama heimild. 



15 

formgerðarhugmyndir. Dundes er ekki sammála Lévi-Strauss að öllu leyti. Hann telur 

sagnamenn vera meðvitaða um formgerðir á meðan þeir hugsi ekki um hana sem slíka: 

Aðalmálið hjá þeim sé að skemmta áheyrendum. Þeir hugsi bara um að segja sögur, en þeir 

hljóti að vita af formgerðinni, annars væru þeir ekki svona færir í sinni list. Einfalt dæmi er 

þrítalan. Þegar barn er búið að hlusta á tíu til tuttugu ævintýri, þá veit barnið að þegar eitthvað 

er búið að gerast tvisvar, þá á það eftir að gerast einu sinni enn. Eins og bent er á hér að 

framan, telur Olrik þrítöluna vera almennt lögmál í lífinu. Það verður alltaf að vera rétt 

tímaröð í atburðarás, stigmögnun og það skiptir máli í hvaða röð atburðirnir gerast.
22

 

Svissneski þjóðfræðingurinn Max Lüthi (1909–1991) fjallar um stíl og formgerðir ævintýra 

í bók sinni Das europäische Volksmärchen (The European Folktale: Form and Nature).
23

 

Hann segir ævintýri gerast í einni vídd, þar sem sjálfsagt þyki að dýr og gróður geti talað við 

söguhetjur. Hann telur þau m.a. einkennast af dýptarleysi og segir ævintýrin vera flöt: Að í 

þeim ríki algjört tímaleysi og engar tilfinningar komi fram. Aðeins það sem skiptir máli fyrir 

framgang ævintýrisins kemur fram, en ekkert umfram það. Hann segir hetjuna aldrei gædda 

neinum yfirnáttúrlegum hæfileikum, heldur verði töfragripir á vegi hennar. Hér er hann 

greinilega sammála Olrik að mörgu leyti. Í bókinni The Fairytale as Art Form and Portrait of 

Man
24

 fjallar Lüthi um erkitýpur, þar sem hann segir sögupersónur ævintýranna vera 

táknrænar birtingarmyndir erkitýpa eða frumgerða, frekar en persónur úr raunveruleikanum. 

2.3 Samfélagslegar rannsóknir og rannsóknir á hlutverkum ævintýra 

Sænski þjóðfræðingurinn Carl W. von Sydow hefur fjallað um staðbundin tilbrigði þjóðsagna 

(oicotypes) og telur að sögurnar mótist af umhverfi sínu. Þegar sagan flyst svo á milli staða 

breytist hún og þróast, og verður þannig að staðbundnu tilbrigði.
25

 

Ungverski þjóðfræðingurinn Linda Dégh er talin til brautryðjenda í samfélagslegum 

rannsóknum og e.t.v. má segja að hún byggi á kenningum fræðimanna á borð við von Sydow. 

Í grein sinni „Oral Folklore“
26

 fjallar hún um það hvernig sögumaður verður að laga frásögn 

sína að áheyrendum hverju sinni. Líkt og von Sydow telur Dégh undraævintýrin vera 

sameiginlega sköpun alþýðunnar sem mótar sögurnar hverju sinni út frá því sem er að gerast í 

samfélaginu, hverju sinni. Ekki eru þó allir á einu máli varðandi uppruna ævintýra, eins og 

nánar verður vikið að í umræðu um kenningar Ruth B. Bottigheimer hér á eftir. 

                                                      

22 Sama heimild, 78–79. 

23 Lüthi, The European Folktale: Form and Nature, 4–65. 

24 Lüthi, The Fairytale as Art Form and Portrait of Man, 161. 

25 von Sydow, Selected Papers on Folklore, 44–50. 

26 Dégh, Oral Folklore, 53–83. 
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Dégh segir ævintýrið vera heim hetjudáða þar sem ofbeldið verður réttlætanlegt í samhengi 

við framgang sögunnar. Ævintýrið er tímalaust og söguhetjur eldast ekki þrátt fyrir að mörg ár 

líði innan þess. Hetjan er oft barn úr neðri stéttum samfélagsins, sem þarf að sinna daglegum 

verkum við heimilishald, hvort sem það eru þrif eða fóðrun dýra. Dégh segir undraævintýrið 

vera mikilvæga heimild fyrir mannkynssöguna þar sem hún líkir því við aldurshringi í 

gömlum tréstofni. Elsta lagið segir hún sýna leifar af heimsmynd sem er löngu gleymd, þar 

sem ríkir mjög frumstæð trú sem gengur út á að persónugera alla hluti, dýr og gróður: allt er 

lifandi og hefur sína rödd.
27

 

Austurríski heimspekingurinn Bruno Bettelheim (1903–1990) lagði m.a. stund á 

barnasálfræði og rannsakaði áhrif ævintýra á börn. Hann taldi mjög mikilvægt að hver og einn 

finndi sinn tilgang í lífinu og hefði einhverju hlutverki að gegna. Einnig benti hann á 

mikilvægi ævintýra við að örva ímyndunarafl barna, þar sem þau höfðuðu til dulvitundar 

þeirra. Bettelheim hélt því fram að börn þyrftu á ævintýrum að halda, eins og titill einnar 

frægustu bókar hans segir á þýsku, eða Kinder brauchen Märchen (The Uses of Enchantment: 

The Meaning and Importance of Fairy Tales). Bettelheim fjallar um meðferðaráhrif ævintýra í 

bók sinni og segir að ómeðvitað geti einstaklingur heimfært vandamál sín, og tekist á við þau í 

gegnum ævintýrið, þar sem það feli í sér lausn. Einnig bendir hann á gagnsemi ævintýra sem 

uppeldistækis. Hann segir ævintýrin takast á við vanda barnsins og leysa hann, en Bettelheim 

taldi það mjög mikilvægt að börn takist á við hlutina. Hann fjallar um mikilvægi þess að 

ævintýri endi vel, að öll vandamál leysist og að við taki hrein hamingja hjá söguhetjum
28

 (sbr. 

„þau unnust vel og lengi“, „þau áttu börn og buru“ o.s.frv.). Þrátt fyrir allt mótlæti sem 

sögupersónurnar mæta, þá taka þær út þroska sem kemur þeim á leiðarenda. Bettelheim tekur 

sem dæmi söguna um Rapunzel
29

 sem þýdd hefur verið sem Garðabrúða á íslensku. 

Ævintýrið einkennist af miklu ímyndunarafli, flótta, bata og huggun, og á það reyndar við um 

flest ævintýri. Hann tekur þetta ævintýri sem dæmi vegna þess að auðvelt er að benda á 

siðferðislegan boðskap þess um leið og hann skoðar hvernig hið góða sigrar hið illa og komi 

augljóslega fram sem mótvægi hvort við annað: 

The fairy tale is therapeutic because the patient finds his own solutions, through 

contemplating what the story seems to imply about him and his inner conflicts at this 

moment in his life. The content of the chosen tale usually has nothing to do with the 

patient´s external life, but much to do with his inner problems, which seem 

incomprehensible and hence unsolvable. The fairy tale clearly does not refer to the outer 

                                                      

27 Sama heimild, 63. 

28 Bettelheim, The uses of Enchantment, 147. 

29 Sama heimild, 148–150. 
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world, although it may begin realistically enough and have everyday features woven into 

it. The unrealistic nature of these tales (which narrow-minded rationalists object to) is an 

important device, because it makes obvious that the fairy tales´ concern is not useful 

information about the external world, but the inner processes taking place in an 

individual.
30

 

Bruno Bettelheim segir börn sífellt vera mötuð og gagnrýnir útþynningu ævintýra 

undanfarin ár. Hann bendir á að börnum gefist færri tækifæri til sköpunar en áður, þar sem 

afþreyingariðnaðurinn hefur rutt sér til rúms síðustu árin. Bettelheim bendir á neikvæða þróun 

sem orðið hefur á upplifun barna af ævintýrum, en hann vill meina að börn hafi verið svipt 

tækifærum til að kynnast alvöru ævintýrum: að flest börn kynnist einungis fegruðum og 

einfölduðum útgáfum ævintýranna sem rænir þau dýpri merkingu: 

Today many of our children are far more grievously bereaved - because they are deprived 

of the chance to know fairy stories at all. Most children now meet fairy tales only in 

prettified and simplified versions which subdue their meaning and rob them of all deeper 

significance - versions such as those on films and TV shows, where fairy tales are turned 

into empty-minded entertainment.
31

 

Hollenski prófessorinn Vanessa Joosen tekur undir þessar hugmyndir Bettelheim og telur 

helsta grundvöll bókarinnar vera meðferðaráhrif ævintýra. Í nýlegri bók sinni Critical & 

Creative Perspectives on Fairy Tales segir hún m.a.: „The main hypothesis that lies at the 

base of The Uses of Enchantment is that fairy tales have a therapeutic effect on children...“
32

 

Joosen er dæmi um þjóðfræðing sem enn nýtir sér hugmyndir Bettelheims og telur þær í fullu 

gildi, þótt eitthvað séu þær komnar til ára sinna. 

Við annan tón kveður hjá bandaríska fræðimanninum Mariu Tatar sem einnig hefur fjallað 

um gildi og merkingu ævintýra, en hún hefur gagnrýnt Bettelheim fyrir oftúlkun á 

meðferðargildi þeirra. Tatar greinir ævintýrin í tvo flokka, sem eru viðvörunarsögur (e. 

cautionary tales) og dæmisögur (e. exemplary stories). Í bók sinni Off with their Heads: Fairy 

Tales and the Culture of Childhood, segir hún viðvörunarsögur ganga út á það að söguhetjan, 

sem er oftast barn, óhlýðnast vegna forvitni eða þrjósku, og er þess vegna refsað fyrir 

óhlýðnina. Hún telur ævintýrin því fela í sér hræðsluáróður til að auðvelda uppalendum 

hlutverk sitt: Að þau sýni börnum kosti þess að vera heiðarleg, þolinmóð, skynsöm, dugleg, 

vinnusöm og hlýðin, á sama tíma og börnin komast að því að án þessara dyggða bíði þeirra 

ekkert nema vandræði. Hún telur ævintýrin undirstrika það að dyggðir séu launaðar og löstum 

                                                      

30 Bettelheim, The uses of Enchantment, 25. 

31 Sama heimild, 24. 

32 Joosen, Critical & Creative Perspectives on Fairy Tales, 127. 
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refsað. Tatar tekur mörg dæmi úr ýmsum ævintýrum og þegar hún skoðar söguna um 

Rauðhettu, tiltekur hún síðustu setningu Rauðhettu sjálfrar: „Aldrei aftur, allt mitt líf, mun ég 

fara út af stígnum og inn í skógin ein, þegar móðir mín hefur bannað mér það.“
33

 Hér fær 

áheyrandi að vita að Rauðhetta hefur nú lært sína lexíu, af reynslunni. Þegar sögumaður beitir 

hótunum í ævintýrunum, sannfærast börn um að hlýða þeim reglum sem forræðisvaldið setur 

þeim, ásamt því að hótanirnar draga úr forvitni og áræðni hjá börnum. Tatar segir þessa 

uppeldisaðferð vera löngu þekkta. Segja má að Tatar taki heldur djúpt í árinni þegar hún segir 

viðvörunarsögurnar í raun vera sadisma sem miði að því að stjórna hegðun barna, þar sem 

umönnunaraðilar skapi skrímsli eftir hentugleika og dragi þannig úr frumkvæði og hugrekki 

barnanna. Hún segir viðvörunarsögur grundvallast á reiði fullorðinna, sem vilja heldur hafa 

stjórn á hegðun barnanna, en að fræða þau. Reyndar tekur hún fram að börn eins og sumir 

fullorðnir, hafi ánægju af refsingum í viðvörunarsögunum.
34

 

Til samanburðar segir Tatar að þegar viðvörunarsögurnar gangi út á bönn og refsingar, séu 

ábyrgð, hlýðni og ánauð talin til æðstu dyggða í dæmisögunum. Eymd og þjáningu segir hún 

til að mynda einkenna sögur Hans Christian Andersen sem þekktur er fyrir listævintýri sín og 

nefnir hún Litlu stúlkuna með eldspýturnar sem dæmi um það þegar hann nær áður óþekktum 

hæðum í lýsingum á eymd og volæði. Reyndar fjallar Tatar áfram um þessa eymd og 

hörmungar sem svo oft hefur verið lýst í ævintýrum fyrri alda. Hún segir þessar lýsingar vera 

leifar frá liðnum tíma, þegar þess var krafist að almenningur sækti aftökur og sérstaklega var 

mikilvægt að börnin væru með. Aftökurnar áttu að fela í sér forvarnargildi fyrir alla 

áhorfendur, til að forða þeim frá glæpum. Allur hryllingurinn sem á sér stað í daglegum 

veruleika, sérstaklega á stríðstímum og þegar plágur herja á, endurspeglast í sögum og 

ævintýrum á hverjum tíma, um allan heim. Oft er hann þó settur fram sem kaldhæðni eða 

svartur húmor, sem gerir fólki betur kleift að takast á við ógnina.
35

 Með hliðsjón af þessari 

samantekt Tatar mun ég skoða hvort uppeldislegt gildi ævintýranna haldi sér í 

endurútgáfunum, hvort sem um er að ræða viðvörunar- eða dæmisögur. 

2.4 Nýir straumar í rannsóknum ævintýra 

Í nýlegum bókum sínum, Fairy Godfather og Fairy Tales: A New History telur Ruth B. 

Bottigheimer að undraævintýri séu hreint ekki sameiginleg sköpun alþýðunnar, heldur megi 

rekja þau til ítalska ævintýrahöfundarins Giovanni Francesco Straparola (c. 1480–1557). 

                                                      

33 Tatar, Off with their Heads, 25–38. 

34 Sama heimild, 30–35. 

35 Sama heimild, 42–49. 
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Bandaríski prófessorinn Jack Zipes gagnrýnir þessar kenningar í bók sinni, The Irresistible 

Fairy Tale, og segir m.a. frá hinum heimsþekkta þjóðfræðingi, Dan Ben-Amos, sem efndi til 

málstofu vegna hinnu nýju kenninga. Málstofan var kölluð The European Fairy Tale 

Tradition: Between Orality and Literacy. Ben-Amos bauð miðaldafræðingnum Jan 

Ziolkowski og mannfræðingnum Francisco Vaz da Silva að taka þátt í málstofunni, til að 

koma með athugasemdir við rit Bottigheimer. Henni var einnig boðin þátttaka í málstofunni, 

til að svara þeirri gagnrýni sem félagarnir höfðu fram að færa. Öll erindi þeirra voru síðar 

gefin út í The Journal of American Folklore, sumarið 2010.
36

 Aðal ágreiningsefni/ 

viðfangsefni málstofunnar var framsetning Bottigheimer á þeirri kenningu að undraævintýrin 

eigi uppruna sinn á Ítalíu á 16. öld, nánar tiltekið í Feneyjum. Miðað við viðtökur 

kenninganna virðast flestir þjóðfræðingar ósammála þeim, en umræðan heldur vafalaust áfram 

næstu misserin. 

                                                      

36 Zipes, The Irresistible Fairy Tale, 158–159 og áfr. 
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3 Íslensk ævintýri og rannsóknir á þeim 

Í þessum kafla verður gerð grein fyrir efnivið ritgerðarinnar, íslenskum ævintýrum úr safni 

Jóns Árnasonar, og rannsóknum á þeim. Einkum verður leitast við að athuga hvað íslenskir 

fræðimenn hafa að segja um ævintýrin sem hentuga afþreyingu fyrir börn. 

3.1 Þjóðsögur Jóns Árnasonar 

Þjóðsagnasafn Jóns Árnasonar frá 1862–1864 var endurútgefið í sex bindum á árunum 1954–

1961, undir heitinu Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri. Áður en þetta fyrsta stóra safn leit 

dagsins ljós höfðu þeir Jón Árnason og séra Magnús Grímsson þó gefið út lítið kver sem þeir 

kölluðu Íslenzk æfintýri árið 1852. „Þetta sýnishorn var hið fyrsta safn af íslenzkum 

þjóðsögum, sem prentað hefir verið...“, segir í formála Guðbrands Vigfússonar að fyrra bindi 

þjóðsagnasafnsins frá 1962.
37

 Einnig segir í framanverðri umfjöllun Gísla Sigurðssonar: „Þó 

að Íslenzk æfintýri séu lítil bók eru þau mikilvæg fyrir þá sök að vera nýmæli á íslenzkum 

bókamarkaði sem fyrsta tilraun til að breyta munnmælasögum í bókmenntaverk.“
38

 Athygli 

vekur að „effið“ í æfintýri verður að vaffi í síðari útgáfunni. Jón flokkaði efni sitt upphaflega í 

eftirfarandi tíu flokka: 

1. Goðfræðisögur, 

2. Draugasögur, 

3. Galdrasögur, 

4. Náttúrusögur,
39

 

5. Helgisögur, 

6. Viðburðasögur, 

7. Útilegumannasögur, 

8. Æfintýri, 

9. Kýmnisögur, 

10. Kreddur.
40

 

Þessi flokkun hefur haldið sér í síðari útgáfum með ýmsum undirflokkum. 8. flokkur, um 

ævintýrin, skiptist niður í nokkra undirflokka. Samkvæmt II. bindi síðari útgáfu eru þeir: 

 

                                                      

37 Jón Árnason, Íslenzkar þjóðsögur og æfintýri, xxviii 

38 Gísli Sigurðsson, Þjóðfræði og skráning, 423. 

39 Jón Árnason, Íslenzkar þjóðsögur og æfintýri, I. xxxiv. Flokkun þessi var gerð að fyrirmynd Konrads Maurer, 

sjá Jón Árnason, Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri, I. xvii–xxiii. 

40 Jón Árnason, Íslenzkar þjóðsögur og æfintýri, II. viii. 
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A. Stjúpusögur, bls. 297: flokkurinn telur 18 ævintýri. 

B. Vondir ættingjar, bls. 382: 9 ævintýri. 

C. Kotungabörn og kóngabörn, bls. 412: 14 ævintýri. 

D. Laun dyggðanna, bls. 447: 14 ævintýri. 

E. Kímileg ævintýri, bls. 453: 12 ævintýri.
41

 

Í IV. bindi eru einungis A. Stjúpusögur teknar fyrir og eru þær 50 talsins og allar óvenju 

langar miðað við önnur ævintýri hjá Jóni. Þær er að finna á bls. 475–659. Í V. bindi er svo 

framhald ævintýranna, þ.e. í öðrum flokkum en stjúpusögum. Þar eru flokkarnir fjórir, B–E, 

nefndir með örlítið breyttu sniði: 

B. Vondir ættingjar, bls. 1: 14 ævintýri. 

C. Eftirlætis- og olnbogabörn kónga og kotunga, bls. 41: 53 ævintýri. 

D. Laun dyggða og hegning ódyggða, bls. 202: 19 ævintýri. 

E. Kímileg ævintýri, bls. 246: 47 ævintýri.
42

 

Ævintýrið um Gilitrutt fellur svo utan þessa flokka, en það er í I. bindi á bls. 172–173. 

Samtals gera þetta 251 ævintýri í heildina og skiptast þau á eftirfarandi hátt: 

A = 68 ævintýri. 

B = 23 ævintýri. 

C = 67 ævintýri. 

D = 33 ævintýri. 

E = 59 ævintýri. 

Gilitrutt = 1 ævintýri. 

3.2 Rannsóknir á íslenskum ævintýrum 

Mikilvægustu rannsóknir sem gerðar hafa verið á íslenskum ævintýrum hingað til er tvö rit 

Einars Ól. Sveinssonar. Fyrsta bók hans var skrá um íslensk ævintýri, Verzeichnis 

isländischer Märchenvarianten, sem gefin var út árið 1929
43

 og hefur að geyma ítarlegan 

inngang um uppruna íslenskra ævintýra: síðar kom svo út bók hans Um íslenzkar þjóðsögur, 

árið 1940. Þar segir hann m.a. ævintýrin hafa breyst við að færast inn í barnaherbergið. 
44

 

                                                      

41 Jón Árnason, Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri, II. vii–viii. 

42 Sama heimild, V. v–vi. 

43 http://www.visindavefur.is/svar.php?id=60329 

44 Einar Ól. Sveinsson, Um íslenzkar þjóðsögur, 12. 

http://www.visindavefur.is/svar.php?id=60329
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Nýlega skrifaði Rósa Þorsteinsdóttir bókina Sagan upp á hvern mann: Átta íslenskir 

sagnamenn og ævintýrin þeirra,
45

 og fjallar hún þar meðal annars um samfélagslegar 

rannsóknir. Hún segir frá fyrstu eiginlegu rannsókninni á íslenskum ævintýrum, sem 

svissneska fræðikonan Adeline Rittershaus gaf út árið 1902. Rósa bendir á að rannsókn þessi 

teljist líklega athyglisverðust fyrir nútímafræðimenn vegna niðurstöðu Rittershaus, að á 

Íslandi finnist engin ævintýri sem séu sérstaklega ætluð börnum.
46

 Fróðlegt væri að bera þá 

niðurstöðu Rittershaus saman við nýlegar kenningar um viðtökuhópa ævintýra, en ekki verður 

þó farið út í þá sálma að sinni. 

Silja Aðalsteinsdóttir bókmenntafræðingur hefur gefið úr fjölmargar bækur um íslenskar 

bókmenntir. Þeirra á meðal er bókin Íslenskar barnabækur 1780–1979 þar sem hún fjallar 

meðal annars um ævintýri og lýsir nokkuð vel út á hvað þau ganga í huga barnsins. 

Börn skilja að ævintýrin eru óraunveruleg, en þau vita líka að þau eru ekki ósönn. 

Ævintýrin gerast ekki í alvörunni en þau sýna með táknum sínum það sem gerist í 

alvörunni þegar maður er að vaxa úr grasi og verða sjálfum sér ráðandi, verða konungur 

yfir sjálfum sér. Þau enda vel en gera lítið af því að lýsa sælunni þegar allt er komið í 

höfn. Þau leggja höfuðáherslu á þróunina, breytinguna.
47

 

Silja tekur mörg dæmi úr ýmsum þjóðsögum og ævintýrum og gerir vel grein fyrir máli 

sínu. Hún leggur áherslu á lærdómsgildi ævintýranna og mikilvægi þeirra á vegferð 

einstaklingsins til þroska. 

Íslenskar rannsóknir um áhrif ævintýra á börn eru af skornum skammti, þótt finna megi t.d. 

lokaritgerðir við HÍ um það efni, einkum frá Menntavísindasviði. Einnig birtist grein eftir 

Jónu Valborgu Árnadóttur, Gæti Mjallhvít gifst Þyrnirós?
48

 í tímaritinu Börn og menning þar 

sem hún fjallar um kynímyndir í afþreyingariðnaði. Merkasta rannsóknin á þessu sviði er hins 

vegar doktorsritgerð Kristínar Unnsteinsdóttur sem fjallað verður um hér á eftir. 

3.3 Kristín Unnsteinsdóttir – ævintýri og börn? 

Kristín Unnsteinsdóttir lauk doktorsprófi í kennslu- og uppeldisfræðum frá University of East 

Anglia árið 2002, og rannsakaði möguleika á því að nota ævintýri í skólastarfi. Í grein sinni 

„Munnmælaævintýri: rætur þeirra og gildi fyrir börn“
49

 skoðar hún merkingu ævintýra, gildi 

þeirra og túlkun þeirra táknmynda sem í þeim birtast. Hún ber saman kenningar fræðimanna 

                                                      

45 Rósa Þorsteinsdóttir, Sagan upp á hvern mann: Átta íslenskir sagnamenn og ævintýrin þeirra. 

46 Rósa Þorsteinsdóttir, Sagan upp á hvern mann: Átta íslenskir sagnamenn og ævintýrin þeirra, 50–51. 

47 Silja Aðalsteinsdóttir, Ísleskar barnabækur 1780–1979. 71. 

48 Jóna Valborg Árnadóttir, Gæti Mjallhvít gifst Þyrnirós?, 16–23. 

49 Kristín Unnsteinsdóttir, Munnmælaævintýri: rætur þeirra og gildi fyrir börn, 24–29. 
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og leggur áherslu á sérstöðu einstaklingsins. Einnig fjallar hún um uppeldisfræðilegt gildi 

ævintýranna og þau jákvæðu áhrif sem samvera og upplestur getur haft á áheyrendur. Kristín 

telur ævintýrin koma að góðu gagni til að móta sjálfsmynd barna og hjálpa þeim að takast á 

við sitt innsta eðli. Þó bendir hún á fræðimennina Bottigheimer og Zipes, sem segja: „að mörg 

ævintýri geti haft óæskileg áhrif á barnið hvað varðar neikvæðar fyrirmyndir og fordóma af 

ýmsu tagi.“
50

 Einnig gagnrýnir Kristín ritstýringu gömlu þjóðsagnasafnanna á munnlega 

textanum: „ritstýringu sem meðal annars laut að því að samræma birtingarform kvenhetja í 

ævintýrum viðteknum hugmyndum um kvenímyndina.“
51

 Nefnir hún Tatar sem heldur því 

fram að: „í þessum söfnum sé áberandi hin aðgerðarlausa og hlýðna kvenhetja sem í upphafi 

er píslarvottur en verður hamingjusöm annaðhvort af því hún er falleg eða heppin, nema hvort 

tveggja sé“.
52

 Kristín tekur undir hugmyndir greiningarsálfræðinga um að: „ævintýri varpi 

ljósi á sálræn ferli“, en hún er „engu að síður þeirrar skoðunar að í ævintýrum sé einnig að 

finna fjölþættan fróðleik um það samfélag sem þau eru sprottin úr og þar sem þau hafa 

varðveist í munnmælum um langan aldur.“
53

 Hún veltir fyrir sér ógn og grimmd í ævintýrum 

og segir marga foreldra setja það fyrir sig að bjóða börnum sínum upp á slíkt lesefni. Hún 

vísar í sálfræðinginn Verenu Kast sem segir að: „í ævintýrum sé litið á hið illa sem eðlilegan 

þátt og grunnforsendan fyrir því að takast á við hin illu öfl sé að horfast í augu við þau og 

viðurkenna að þau séu til. ...að samfara átökum við hið illa verði breyting á söguhetjunni og 

högum hennar, en einnig verði breyting á hinu illa afli.“
54

 Kristín fjallar um áhuga barna á 

ævintýrum og talar út frá eigin reynslu af því að segja börnum sögur. Hún nefnir að andlegt 

ástand barnsins, persónuleiki og fleiri þættir hafi áhrif á móttökur þess. Hún segir börn síður 

en svo fráhverf ævintýrum, þrátt fyrir ógnir og hættur sem leynast í þeim, og leggur áherslu á 

mikilvægi þess að ævintýri: „hjálpi barninu að takast á við sterkar tilfinningar eins og reiði, 

afbrýðisemi og minnimáttarkennd.“
55

 Hún endar grein sína á þessum orðum: „Til þess að 

barninu megi lánast að þróa sjálfsmynd sína og taka út þroska verður ekki hjá því komist að 

það mæti og sínu innsta eðli og kljáist við það.“
56

 

                                                      

50 Sama heimild, 24. 

51 Sama heimild, 25. 

52 Sama heimild, 25. 

53 Sama heimild, 26. 

54 Sama heimild, 27. 

55 Sama heimild, 27–28. 

56 Sama heimild, 28. 
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4 Efniviður og greining 

Í kjölfar gagnaöflunar fyrir rannsókn ritgerðarinnar varð ljóst að um gífurlegt efni er að ræða 

og þurfti talsverða rannsóknarvinnu til nánari úrvinnslu. Frumleitin fór fram á vefnum 

gegnir.is, þar sem öllum 455 ævintýrunum úr Ævintýraskránni
57

 var flett upp og sótti ég, á 

nokkur bókasöfn, allar endurútgáfur sem þar er að finna. Þegar allar frumheimildir voru 

komnar í hús, fór fram tímafrekur, en að sama skapi skemmtilegur, lestur á ævintýrum og 

samanburður á mismunandi útgáfum þeirra. Eftir að hafa skoðað vel mismunandi gerðir 

ævintýranna valdi ég fyrst sex þeirra til að vinna nánar með, en þrengdi svo úrtakið niður í 

fjögur ævintýri. Á þessu stigi ákvað ég að taka söguna um Gilitrutt með í samantektina þrátt 

fyrir að hún falli ekki undir ævintýri samkvæmt flokkun Jóns Árnasonar, heldur tröllasögur, 

en nánari rök verða færð fyrir því vali í umfjöllun um söguna hér á eftir. Nánar má sjá 

sundurliðun á tölulegum upplýsingum frumrannsóknarinnar, sem fylgja með í viðauka hér að 

aftan. Að þessu loknu hófst samlestur og skráning á mismunandi útgáfum. 

Tilgangur eftirfarandi samanburðar er að sýna með dæmum hversu misjafnar 

endurútgáfurnar geta verið. Þess vegna gat ég fljótlega ýtt þeim ævintýrum til hliðar sem ekki 

hafa verið gefin út aftur. Stóð þá valið á milli þeirra ævintýra sem hafa hvað oftast verið 

endurútgefin og eru líkleg til að varpa ljósi á þær mismunandi aðferðir sem útgefendur beita 

við sínar útgáfur. 

Þau ævintýri sem ég valdi til frekari umfjöllunar eru Sagan af Finnu forvitru, Búkolla og 

„Neyttu, á meðan á nefinu stendur“, ásamt sögunni um Gilitrutt. 

4.1 Sagan af Finnu forvitru 

Fyrst ber að nefna ævintýrið sem fellur undir gerðina  A. Stjúpusögur, en þar valdi ég Söguna 

af Finnu forvitru sem fyrst var prentað hjá Jóni Árnasyni, í II. bindi af Íslenzkar þjóðsögur og 

æfintýri sem kom út árið 1864, á bls. 383–386. Samkvæmt talningu minni hefur sagan verið 

endurútgefin fimm sinnum frá þessum tíma. AT númer sögunar er 444 samkvæmt gerðaskrá 

Einars Ól. Sveinssonar. 

Í Munnmælasögum 17. aldar, þar sem sagan var prentuð árið 1955, er að finna heimildir 

um ætterni skrásetjara og jafnvel sögumanns líka, en þar segir: „...söguritarinn, Þórður 

Magnússon, mun vera fæddur á 18. öld og þá rétt eftir aldamótin, en sögu sína, Sögu af Finnu 

forvitru (bls. 64 o. áfr.) hefur hann lært af gömlu fólki heima í Hvammi, e.t.v. af ömmu sinni, 

                                                      

57 Aðalheiður Guðmundsdóttir, Íslensk ævintýri: drög að skrá yfir útgefin ævintýri, ix–xviii. 
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Hildi Arngrímsdóttur...“
58

 Við nánari lestur koma í ljós meiri upplýsingar um Hildi þessa en 

hún tengist ýmsum sögufrægum einstaklingum úr Íslandssögunni: „Hildur var dóttir Arngríms 

lærða Jónssonar, móðir Páls lögmanns Vídalíns og Sigríðar konu séra Magnúsar Magnússonar 

prófasts í Hvammi, bróður Árna.“
59

 Þar er átt við Árna Magnússon, þann sama og Stofnun 

Árna Magnússonar í íslenskum fræðum er kennd við. Einnig kemur fram að ekki sé vitað um 

skrifara neinnar annarar sögu í bókinni nema þessarar.
60

 Nánari upplýsingar koma svo fram að 

sögu lokinni, en þar segir: „Þórður Magnússon skrifaði þetta í Kaupenhafn 1726.“
61

 

Áður en eiginlegur samanburður hefst, birtast útdrættir úr hverri sögu fyrir sig, og eru þeir 

fengnir úr Íslensk ævintýri: drög að skrá yfir útgefin ævintýri, í ritstjórn Aðalheiðar 

Guðmundsdóttur. 

ÚTDRÁTTUR: Lögmaður að nafni Þrándur átti sér tvö börn, Sigurð og Finnu. Finna 

var hin vitrasta kona. Eitt sinn er faðir hennar fór til þings bað hún hann um að gifta sig 

ekki nema líf hans lægi við. Á heimleiðinni varð á vegi hans maður að nafni Geir sem 

hótaði að drepa hann ef hann fengi ekki dóttur hans. Á tilsettum tíma kom Geir og náði í 

Finnu og fór Sigurður með þeim. Þau komu heim til Geirs og tók Finna þar við öllum 

ráðum. Aðfangadag jóla hvarf Geir og fannst hvergi. Fóstra Geirs sagði að í langan tíma 

hefði hann ekki verið heima á jólum. Haldin var veisla og þegar heimilisfólkið var farið 

að sofa hélt Finna til sjávar og Sigurður með. Þau réru út í eyju og Sigurður gætti bátsins 

meðan Finna fór inn í hús sem þar var. Þar fann hún Geir sem lá í rúmi með konu í 

faðminum. Finna sneri heim og er jólunum lauk kom Geir heim og barn lá í sæng þeirra. 

Hann spurði hana hver ætti barnið og hún sagði að það ætti enginn nema hann og hún. 

Sagan endurtók sig næstu jól og þriðju jólin einnig, en þá settist Finna á rúmstokkinn og 

kvað vísu. Þá reis Geir upp og sagði henni að hún hefði leyst sig úr nauðum en þetta hafi 

verið síðasta árið sem það var hægt; kona sú sem lá við hlið hans væri systir hans en 

stjúpa þeirra hefði drepið föður þeirra, kónginn af Garðaríki með eitri. Þau vildu ekki 

hlýða ráðum hennar og því hafði hún lagt á hann að hann skyldi eiga þrjú börn með systur 

sinni og ekki komast úr álögum nema hann fengi konu er vissi af þessu og þegði yfir því. 

Síðan gifti hann Sigurði systur sína og réðu þau yfir Garðaríki en Geir varð lögmaður eftir 

Þránd.
62

 

Þegar bornar eru saman fyrri útgáfa
63

 Jóns, og síðari,
64

 má greinilega sjá að um endursögn 

er að ræða í þeirri síðari, svo miklu er breytt, bæði hvað varðar orðalag og orðaröð. Sem dæmi 

má nefna: „...hann var maður gamall og enn mesti spekingur...“
65

 > „...og var hann þá orðinn 

                                                      

58 Bjarni Einarsson, Munnmælasögur 17. aldar, v. 

59 Sama heimild, cxxvii. 

60 Sama heimild, cxxvii. 

61 Sama heimild, 67. 

62 Aðalheiður Guðmundsdóttir, Íslensk ævintýri: drög að skrá yfir útgefin ævintýri, 255. 

63 Jón Árnason. Íslenzkar þjóðsögur og æfintýri, II. 383–386. 

64 Jón Árnason, Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri, II. 368–371. 

65 Sama heimild, II. 368. 



26 

gamall; hann var mesti spekingur;...“
66

 Annars heldur frásögnin merkingu sinni og atburðarás 

er sú sama. Engar myndir eru í útgáfum Jóns Árnasonar. 

Þegar útgáfan í Munnmælasögum 17. aldar
67

 er borin saman við útgáfur Jóns má sjá að 

hún er orðrétt sú sama og síðari útgáfa Jóns. Hér er þó einnig sýnt hvernig sagan hefur verið 

skráð upphaflega með ýmsum styttingum á þeim orðum sem koma oft fyrir, eins og 

lögm(aður) og Þr(ándur), sem sýna að útgefandinn, Bjarni Einarsson, hefur stuðst við handrit 

sögunnar. Engar myndir eru í útgáfunni. 

Næsta skoðaði ég útgáfu Einars Ól. Sveinssonar, Íslenskar þjóðsögur og ævintýri,
68

 sem 

tekur söguna nánast orðrétt upp úr síðari útgáfu Jóns. Á stöku stað skiptir hann út orðum eða 

breytir þeim, sbr: steig>sté, hún>Finna, ein>inni og þá>so. Aðeins einu sinni víxlar Einar 

orðum frá útgáfu Jóns, allt þetta
69

>þetta allt.
70

 Það sem athygli vekur í útgáfu Einars eru 

mismunandi vísur sem Finna kveður í þrígang, en aðeins síðasta vísan birtist hjá Jóni. Við 

nánari skoðun má sjá að Einar vísar til, Lestrarbókar Sigurðar Nordals, eftir AM 602 b, 4to, 

þar sem vísurnar eru fyrst prentaðar. Aðeins ein mynd fylgir sögu þessari hjá Einari og er það 

svört kolateikning, heldur dökk og drungaleg eftir Þóru Sigurðardóttur. 

Þriðju útgáfuna af Finnu forvitru er að finna í bókinni Hlini kóngsson og fleiri íslensk 

ævintýri,
71

 þar sem Sverrir Jakobsson valdi efnið og ritar hann stuttan formála um ævintýri. 

Þar segir eftir sögulok: „Sagnir og ævintýri Árna Magnússonar, Munnmælasögur 17. aldar. 

Þrjár vísur teknar úr: Einar Ól. Sveinsson, Íslenskar þjóðsögur og ævintýri.“
72

 Þessi útgáfa er 

einnig nánast orðrétt eftir síðari útgáfu Jóns. Þó má finna hér nokkrar breytingar á orðfæri, en 

sem dæmi má nefna: hafi/ekkert/svo
73

 hjá Sverri, en hefði/ekki/so,
74

 hjá Jóni. Til samanburðar 

hefur Einar Ólafur textann svona: hefði/ekki/svo
75

 og í fyrri útgáfu Jóns er: hefðu/ekkert/svo.
76

 

Til gamans bendi ég á eitt orð úr þessum fjórum útgáfum, þar sem það er aldrei haft eins: 

hefðu
77

>hefði
78

>höfðu
79

>hafi.
80

 Vísurnar eru óbreyttar frá útgáfu Einars, eins og áður segir. Í 

þessari bók eru engar myndskreytingar. 

                                                      

66 Jón Árnason, Íslenzkar þjóðsögur og æfintýri, 383. 

67 Bjarni Einarsson, Munnmælasögur 17. aldar, 64–67. 

68 Einar Ól. Sveinsson, Íslenskar þjóðsögur og ævintýri, 439–443. 

69 Sama heimild, 442. 

70 Jón Árnason, Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri, II. 370. 

71 Sverrir Jakobsson, Hlini kóngsson og fleiri íslensk ævintýri, 73–79. 

72 Sama heimild, 79. 

73 Sama heimild, 77. 

74 Jón Árnason, Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri, II. 370. 

75 Einar Ól. Sveinsson, Íslenskar þjóðsögur og ævintýri, 441. 

76 Jón Árnason, Íslenzkar þjóðsögur og æfintýri, II. 385. 

77 Sama heimild, II. 385. 

78 Jón Árnason, Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri, II. 370. 
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4.2 Búkolla og strákurinn 

Búkollusagan hefur verið gefin út í ýmsum myndum og frægt er orðið þegar Laddi (Þórhallur 

Sigurðsson) söng og sagði söguna inn á hljómplötuna Deió árið 1981. Þar setur hann söguna í 

nýjan búning og kryddar með hressilegu orðbragði og viðlagi. Sagan var fyrst prentuð í II. 

bindi útgáfunnar frá 1864, síðan endurútgefin í bókinni Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri: 

þulur og þjóðkvæði, sem er aukin endurútgáfa á safni þeirra Jóns og Magnúsar frá 1852, og að 

lokum í II. bindi útgáfu Jóns Árnasonar frá 1954. 

ÚTDRÁTTUR: Karl og kerling bjuggu í koti sínu ásamt einum syni, en þótti ekkert 

vænt um hann. Þau áttu eina kú, sem hét Búkolla; það var allur búsmalinn. Eitt sinn bar 

kýrin og skömmu síðar hvarf hún. Karl og kerling leituðu en fundu eigi. Þau skipuðu þá 

stráknum að fara. Hann var búinn út með nesti og nýja skó, gekk lengi, lengi og settist 

niður til að éta. Þá sagði hann: „Baulaðu nú, Búkolla mín, ef þú ert nokkurs staðar á lífi.“ 

Heyrir hann að kýrin baular langt, langt í burtu. Þetta endurtók hann tvisvar enn. Í síðasta 

skiptið baulaði kýrin undir fótum hans. Hann sá Búkollu bundna í helli mjög stórum. 

Hann leysti hana og leiddi í burtu. Ekki höfðu þau farið langt þegar hann sá að ógnarstór 

tröllskessa kom á eftir þeim og önnur minni. Þá sagði strákur: „Hvað eigum við nú að 

gera, Búkolla mín?“ Hún sagði: „Taktu hár úr hala mínum, og legðu það á jörðina.“ Þá 

sagði kýrin: „Legg ég á, og mæli ég um, að þú verðir að svo stórri móðu, að ekki komist 

yfir, nema fuglinn fljúgandi.“ Þetta gekk eftir og skipaði skessan dóttur sinni að sækja 

stóra nautið, sem drakk alla móðuna. Sagan endurtók sig tvisvar enn. Fyrst varð hárið að 

báli, sem nautið slökkti með því að míga á það. Síðast varð hárið að ógnarstóru fjalli. 

Skessan boraði gat í gegnum fjallið en festist í því og varð að steini. Karlsson komst að 

lokum heim með Búkollu sína og urðu karl og kerling því ósköp fegin.
81

 

Í umfjöllun um ævintýri í bók sinni Um íslenzkar þjóðsögur segir Einar Ól. Sveinsson 

íslenskustu ævintýrin einkennast af fremur fastmótuðu orðalagi. Þetta séu kotasögur þar sem 

olnbogabarnið plumi sig best og standi uppi sem sigurvegari í lokin. Telur hann að þær lýsi 

frumstæðu lífi þar sem enga rómantík sé að finna. Tröllin búa ekki lengra en bæjarleið frá 

kotinu og að þau séu ljót, heimsk og trúgjörn, og þess vegna auðvelt að plata þau.
82

 Þessar 

lýsingar koma allar vel heim og saman við söguna um Búkollu. 

Þegar Búkollusagan í útgáfum Jóns Árnasonar, Íslenzkar þjóðsögur og æfintýri
83

 og 

Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri,
84

 eru bornar saman, má glögglega sjá að þær eru orðréttar 

alveg eins og nánast stafréttar líka. Það eru einungis níu orð sem eru færð til nútímalegri 

stafsetningar í síðari útgáfunni, en þau eru í fyrri útgáfu Jóns: þókti/aptur/leingi/þángað 

                                                                                                                                                                      

79 Einar Ól. Sveinsson, Íslenskar þjóðsögur og ævintýri, 442. 

80 Sverrir Jakobsson, Hlini kóngsson og fleiri íslensk ævintýri, 77. 

81 Aðalheiður Guðmundsdóttir, Íslensk ævintýri: drög að skrá yfir útgefin ævintýri, 41. 

82 Einar Ól. Sveinsson, Um Íslenzkar þjóðsögur, 228–235. 

83 Jón Árnason. Íslenzkar þjóðsögur og æfintýri, II. 470–471. 

84 Jón Árnason. Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri, II. 445–446. 
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/jeta/geingur/lángt/sezt/eptir.
85

 Athygli vekur að sagan af Búkollu kemur fyrir í fjórum 

mismunandi útgáfum í síðari útgáfu Jóns og eru þær allar innan sama flokks, sem er gerð C = 

Eftirlætis og olnbogabörn kónga og kotunga, en þrjár þeirra falla undir gerð AT 313 (The 

Magic Fight) og ein þeirra fellur undir AT 425 (Husband (Beauty and the Beast – 425C)). 

Þessar sögur heita Búkolla,
86

 Búkolla og stelpan,
87

 Búkolla og strákurinn
88

 og loks Búkollu 

saga.
89

 Það er sagan um Búkollu og stelpuna sem er af annarri gerð en hinar og felst munurinn 

í því að sú saga fjallar um yngstu dótturina af þremur, sem fer að leita Búkollu, finnur hana í 

helli hjá trölli, sem hún þarf að vinna þrjár þrautir fyrir, og loks að vinna bug á. Einar Ól. 

Sveinsson fjallar meðal annars um þessa sögu í bók sinni Um íslenzkar þjóðsögur, og bendir á 

að þetta séu í raun tvö ævintýri sem búið er að setja saman og að sagan sé heldur óheilleg.
90

 

Í öllum þessum sögum nema þeirri fyrstu, Búkollu, má sjá mismunandi stef og eru þau 

endurtekin í þrígang í sögunum Búkolla og stelpan og Búkolla og strákurinn. Stefin eru 

eftirfarandi: „Baulaðu kýrin Búkolla ef ég á að finna þig“
91

 og „Baulaðu nú Búkolla mín ef þú 

ert nokkur staðar á lífi.“
92

 Auk þessa kemur fram neðanmáls í fyrri sögunni að „Fyrir norðan 

eru þessi orð höfð þannig: „Baulaðu nú Búkolla mín ef að þú ert hérna.““
93

 Reyndar kemur 

svipuð setning fyrir í Búkollu sögu: „Baulaðu nú, kýrin Búkolla, ef þú ert á lífi!“
94

 en hún 

kemur aðeins einu sinni fyrir. Hér er sama stefið orðað með mismunandi hætti, í þessum 

þremur útgáfum af Búkollu. 

Þegar bornar voru saman endurútgefnar sögur af Búkollu við þessi fjögur fyrrnefndu 

afbrigði hjá Jóni Árnasyni þá fann ég fljótlega að það var aðeins eitt þeirra sem kom fyrir í 

þeim og það er sagan Búkolla og strákurinn. Reyndar rakst ég síðar á eina endurútgáfu af 

Búkollu og stelpunni, en ákvað að halda mig við þá sem fleiri útgáfur eru til um, til 

samanburðar. Fyrst tek ég til umfjöllunar nokkur sögusöfn áður en ég fjalla um stakar bækur 

sem fjalla aðeins um söguna af Búkollu. 

Í bókinni Íslensk úrvalsævintýri sem Hallfreður Örn Eiríksson tók saman kemur fram undir 

heimildaskráningu að sagan Búkolla og strákurinn
95

 sé tekin upp úr sömu útgáfu af 

                                                      

85 Jón Árnason. Íslenzkar þjóðsögur og æfintýri, II. 470. 

86 Jón Árnason, Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri, V, 141–142. 
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90 Einar Ól. Sveinsson, Um íslenzkar þjóðsögur, 232–233. 
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92 Sama heimild, II, 445–446 og Einar Ól. Sveinsson, Íslenskar þjóðsögur og ævintýri, 469. 

93 Jón Árnason, Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri, II, 443. 

94 Sama heimild, V, 140. 

95 Hallfreður Örn Eiríksson, Íslensk úrvalsævintýri, 14–16. 



29 

þjóðsögum Jóns Árnasonar og ég hef undir höndum. Þrátt fyrir það fann ég þó nokkrar 

breytingar á orðalagi, en hnaut þó mest um þá breytingu að það vantaði þriðju 

endurtekninguna á „Baulaðu nú Búkolla mín ef þú ert nokkurs staðar á lífi.“
96

 Útgefandi 

heldur reyndar inni þrítekningunni þegar kýrin ráðleggur stráksa að taka hár úr hala sínum, en 

styttir frásögnina þegar strákur leitar að Búkollu og þykir mér textinn líða fyrir þessa styttingu 

á sögunni. Engar myndskreytingar eru í bókinni en á kápu er mynd af málverki eftir Ásgrím 

Jónsson, ber hún titilinn Mjaðveig Mánadóttir, kennd við annað ævintýri sem einnig má finna 

í bókinni. 

Einar Ól. Sveinsson tók saman heilmikla bók sem heitir Íslenskar þjóðsögur og ævintýri, 

en þar má finna ævintýrin Búkolla I
97

 og Búkolla II.
98

 Fyrri sagan er kennd við skrásetjarann 

Þorvarð Ólafsson og sú síðari við Magnús Grímsson. Við samanburð kemur í ljós að Búkolla 

I er orðrétt sama sagan og prentuð er í safni Jóns Árnasonar sem Búkolla og stelpan: er þetta 

fyrsta endurútgáfan sem ég finn af Búkollu og stelpunni. Búkolla II er svo sama saga og 

Búkolla og strákurinn hjá Jóni. Einar hefur einungis bætt inn kommum í textann, en önnur 

greinarmerki halda sér frá upprunalegri útgáfu Jóns. Nokkrar myndskreytingar eftir Þóru 

Sigurðardóttur eru í bókinni, en þó engar í kringum ævintýrið um Búkollu. Myndirnar eru 

svart-hvítar og fremur drungalegar og tel ég þær ekki höfða beinlínis til barna: í það minnsta 

varla vera til þess fallnar að vekja áhuga þeirra. 

Í bókinni Hlini kóngsson og fleiri íslensk ævintýri
99

 valdi Sverrir Jakobsson efnið eins og 

áður segir. Þar birtist sagan Búkolla og strákurinn óbreytt eftir síðari útgáfu á þjóðsögum Jóns 

Árnasonar með beinni tilvísun í þá útgáfu.  

Silja Aðalsteinsdóttir valdi og endursagði sögu fyrir hvern dag ársins í bókinni Sögustund: 

365 valdir kaflar úr íslenskum barnabókmenntum. Fyrir 30. október valdi hún söguna Búkolla 

og strákurinn. Silja breytir stafsetningu og kommusetningu til samræmis við heildarsvip 

bókarinnar, en að öðru leyti er sagan tekin beint upp úr síðari útgáfu á þjóðsögum Jóns 

Árnasonar. Ég fann aðeins tvær breytingar þar sem hún færir textann til nútímalegra horfs, 

væntanlega svo hann skiljist betur af börnum. Þessar tvær breytingar eru: „Hann gjörir 

það“
100

 > gerir
101

 og „... að ekki komist yfir nema fuglinn fljúgandi.“
102

 > enginn.
103

 Athygli 

                                                      

96 Sama heimild, 14. 
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vekur að aðeins í fyrstu atrennu orðar Jón setningarnar á þennan hátt, þrátt fyrir að þær séu 

endurteknar tvisvar eftir það, með sömu breytingum og Silja hefur í sinni útgáfu. Því má segja 

að breytingar Silju leiði til innra samræmis. 

Annað sögusafn í umsjá Silju Aðalsteinsdóttur heitir Köttur út í mýri: íslensk ævintýri.
104

 

Þar kemur aftur fyrir sama sagan, Búkolla og strákurinn. Í þessari útgáfu breytir Silja 

textanum talsvert, þó svo um litlar breytingar sé að ræða á hverjum stað. Hún skiptir út og 

bætir við orðum, umraðar þeim og breytir frásögninni á þann hátt að flóttinn virðist ekki 

snúast um karlsson einan, heldur þau tvö, hann og Búkollu. Þá á ég við að sagan er sögð út frá 

stráknum hjá Jóni, en þeim báðum hjá Silju. „Hann sér að stóra skessan er svo stórstíg að hún 

muni undireins ná sér
105

> þeim.“
106

 Önnur breyting sem ég hnaut um er sú að þegar karlsson 

hefur lagt fyrsta hárið á jörðina, og Búkolla leggur svo á og mælir um að það verði að „...svo 

stórri móðu...“,
107

 þá breytist það í fljót í meðförum Silju. Skessan kemur að fljótinu, en á 

móti kemur að þegar stelpan, dóttir skessunnar kemur með nautið þá drekkur það „undireins 

upp alla móðuna.“
108

 Þessi útgáfa er greinilega ætluð börnum þar sem hún er skemmtilega 

myndskreytt af Halldóri Baldurssyni. Við söguna um Búkollu og strákinn eru þrjár teiknaðar 

myndir, og þar af ein í lit. 

Eina bókin sem ég fann með orðskýringum er Trunt, trunt og tröllin
109

 sem 

Námsgagnastofnun gaf út árið 2009. Þar kemur sagan Búkolla fyrir, undir kaflanum „Tröll“. 

Hún er svo til óbreytt frá þjóðsögum Jóns Árnasonar, en þó má greina nokkrar breytingar við 

nánari samanburð. Helst ber að nefna kommu og punktabreytingar, sem færa textann til 

nútímalegra horfs, en einnig eru nokkur orð tekin úr textanum, án þess að hann tapi merkingu 

þó. Hér er sama breyting og Silja gerði í Sögustund: 365 valdir kaflar úr íslenskum 

barnabókmenntum á orðinu gjörir
110

 sem verður að gerir. Sagan er kaflaskipt með 

millifyrirsögnum, sem brjóta textann upp og gera hann yfirstíganlegri fyrir unga lesendur. Þar 

sem þessi bók er með orðskýringum þykir mér undarlegt af útgefanda að breyta orðinu 

klifrast
111

 í klifrar,
112

 en þetta orð heldur sér í öllum fyrrgreindum útgáfum og er þetta fyrsta 

breytingin sem ég sé á þessu orði. Varðandi orðið móða sem fjallað er um hér að framan, 

kemur orðskýring við það í þessari útgáfu og er það útskýrt sem vatnsfall. Þar sem 

                                                      

104 Silja Aðalsteinsdóttir, Köttur út í mýri: íslensk ævintýri, 43–47. 

105 Jón Árnason. Íslenzkar þjóðsögur og æfintýri, II. 470. 

106 Silja Aðalsteinsdóttir, Köttur út í mýri: íslensk ævintýri, 44. 

107 Sama heimild. 

108 Sama heimild. 

109 Ingólfur Steinsson, Trunt, trunt og tröllin, 73–75. 

110 Sjá tilvísun 100 og 101. 

111 Jón Árnason, Íslenzkar þjóðsögur og æfintýri, II, 470. 

112 Ingólfur Steinsson, Trunt, trunt og tröllin, 73. 
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Námsgagnastofnun sér um útgáfuna, má gera ráð fyrir að orðskýringarnar miðist við kennslu í 

grunnskólum og séu því í samræmi við það. Bók þessi er myndskreytt af Þóreyju Mallhvíti 

Ómarsdóttur og fylgir ein teiknuð mynd með sögunni af Búkollu. Hún sýnir karlsson, Búkollu 

og skessuna, ásamt stelpunni/dóttur skessunnar. Myndin er frekar drungaleg í jarðlitum og 

getur þess vegna vísað í náttúruna og andblæ hinna „gömlu daga“. 

Aðeins eina bók hef ég undir höndum sem felur einungis í sér þessa einu sögu og heitir hún 

einfaldlega Búkolla.
113

 Hér er sagan greinilega endursögð og málið lengt og fært til 

nútímalegra horfs. Stefin fá öll að halda sér í þessari útgáfu, ásamt þrítekningum og heldur 

fyrrnefnd móða sér líka. Bókaútgáfan Hólar ásamt Kristni G. Jóhannssyni sáu um útgáfuna og 

er hann líka skrifaður fyrir myndskreytingunum, en bókin er mjög ríkulega myndskreytt, þar 

sem hver opna er þakin vatnslitamyndum sem gefa sögunni nýja vídd, til skilnings og 

túlkunar. 

4.3 „Neyttu, á meðan á nefinu stendur“ 

Þá er komið að fulltrúa flokksins E. Kímileg ævintýri, sem finna má í II. bindi fyrri útgáfu 

Jóns Árnasonar frá 1864. Þar valdi ég ævintýrið „Neyttu, á meðan á nefinu stendur“, sem er á 

bls. 509–510. Í nýju útgáfunni er það í II. bindi, 481–482, en þar áður var það þó prentað í 

bókinni Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri: þulur og þjóðkvæði. Þetta ævintýri er sagt koma frá 

heimildamanni í Borgarfirði eystri og í athugasemd skráir Magnús Grímsson „Eftir vanalegri 

sögn manna í Borgarfirði“. Þetta ævintýri fann ég endurútgefið þrisvar sinnum. AT númer 

þess er 15, sem fellur undir dýraævintýri, samkvæmt Einari Ól. Sveinssyni. 

ÚTDRÁTTUR: Þessi kímnisaga snýst um brögðótta kerlingu sem bjó í koti sínu ásamt 

karli sínum og samskiptum við kóng og drottningu í ríki þeirra. Karl og kerling keyptu sér 

smjörtunnu til vetrarins. Þau ákváðu að fá hana geymda í kóngsgarði. Leið nú fram á 

haust og kerlingu fór að langa í smjör. Hún sagði karli að kallað væri á sig í kóngsríki til 

að halda barni undir skírn. Bóndi spurði um nafn barnsins þegar kerla kom heim: „Borða 

heitir burðug mær“, sagði hún. Aftur sagði kerling að kallað væri eftir sér úr kóngsríki og 

tók hún þá af smjörinu svo að hún sá í löggina og sagði karli að heiti barnsins væri: 

„Lögg heitir ljót mær“. Enn var kallað í kóngsríki á kerlingu, og sagði hún þegar heim var 

komið: „Botni heitir burðugur sveinn“. 

Á útmánuðum vildi karl fara að ná í smjörið. Þau komu í kóngsgarð og sóttu smjörtunnu 

sína og fóru með hana heim í kotið. Karli brá heldur í brún þegar hann opnar tunnuna sem 

var galtóm, en í sama bili sá kerling flugu í tunnunni. Hún sagði við karl að þarna væri 

skýringin komin. Karl sótti sleggju til að rota fluguna, en braut allt og bramlaði 

innandyra. Uppgefinn settist hann á stól og flugan á nef hans og sagði hann þá við 

                                                      

113 Kristinn G. Jóhannsson, Búkolla, án bls. 



32 

kerlingu „Neyttu á meðan á nefinu stendur“. Kerling reiddi þá upp sleggjuna og 

dauðrotaði karlinn en flugan slapp.
114

 

Þegar bornar eru saman útgáfur Jóns frá 1864 og 1954 má sjá að þær eru nánast stafréttar, 

með örlitlum undantekningum, sem snúa í raun einungis að breyttu málfari nýrra tíma. Sem 

dæmi má nefna: geingu/lánga/þángað/eptir/feingin/þóktist/alt
115

 > gengu/langa/þangað/eftir 

/fengin/þóttist/allt
116

 Einnig er útgáfa Hallfreðar Arnar Eiríkssonar í Íslensk úrvalsævintýri
117

 

nánast stafrétt endurprentun, eftir síðari útgáfu Jóns. Það sýnir hve gott málfar er í upphaflegu 

útgáfunni og í raun auðskilið, enn í dag. Engar myndskreytingar eru í bók hans, eins og fyrr 

segir. 

Þegar kemur að sagnasafninu Köttur út í mýri: íslensk ævintýri,
118

 sem Silja 

Aðalsteinsdóttir tók saman er allt aðra sögu að segja. Heilmikil endurröðun er á orðunum, 

ásamt umorðun, þ.e. orðum er skipt út fyrir ný, þótt sagan haldi merkingu sinni. Silja færir 

söguna í nútímalegri búning, sem væntanlega er ætlað að höfða til yngri barna, sem e.t.v. eiga 

erfitt með að setja sig inn í söguna með upphaflegu orðfæri.  Þó er eins og hún taki spretti og 

haldi ákveðnum orðasamböndum, sem koma oft fyrir hjá Jóni og breyti svo öðrum 

orðasamböndum, sem einnig koma oft fyrir, en þetta ævintýri er nánast endurtekning á sama 

stefinu, út í gegn. Skemmtilegar myndir teiknaðar af Halldóri Baldurssyni auðga textann og 

gefa nýja sýn á sögupersónur. 

Í bók Einars Ól. Sveinssonar, Íslenskar þjóðsögur og ævintýri,
119

 er nánast um 

endurprentun að ræða, frá síðari útgáfu Jóns, að undanskildu einu tilviki þar sem Einar tekur 

eitt orð og setur fram fyrir annað: hafði flogið
120

 > flogið hafði,
121

 en annars heldur hann 

nánast öllum greinarmerkjum á sínum stað. Með sögunni er ein mynd sem er sennilega 

kolateikning sem sýnir fluguna á nefi bónda og kerlingu í bakgrunni með fiskasleggjuna á 

lofti. Myndin er bæði dökk og drungaleg, og alls ekki aðlaðandi. 

                                                      

114 Aðalheiður Guðmundsdóttir, Íslensk ævintýri: drög að skrá yfir útgefin ævintýri, 190. 
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4.4 Gilitrutt 

Þrátt fyrir að sagan af Gilitrutt falli undir goðfræðisögur, nánar tiltekið sem tröllasaga, í 

flokkun Jóns Árnasonar, þá hefur Aðalheiður Guðmundsdóttir fært nokkuð góð rök fyrir því 

að flokka megi söguna sem ævintýri. Hún gerir það í grein sinni Gilitrutt hin forna gyðja.
122

 

AT númer sögunnar er 500 (yfirnáttúruleg hjálp, sbr. hið útbreidda ævintýri 

Rumpelstiltskin/Rumpelstilzchen). Við lestur sögunnar má vel sjá að Gilitrutt getur fallið undir 

gerð B., sem er Vondir ættingjar, gerð C., Kotunga og kóngabörn, ásamt gerð D. Laun 

dyggðanna. Þess vegna fellur sagan af Gilitrutt utan flokka í þessari samantekt, en hana má 

finna í I. bindi í Íslenzkar þjóðsögur og æfintýri,
123

 fyrri útgáfu Jóns á bls. 181–182. Hún 

hefur verið endurútgefin fimm sinnum, þar af tvisvar sem stök saga. Sagan um Gilitrutt var 

fyrst skráð af Magnúsi Grímssyni presti og þjóðsagnasafnara um miðja 19. öld. 

ÚTDRÁTTUR:  Ungur starfssamur bóndi bjó undir Eyjafjöllum og átti margt sauðfjár. 

Hann giftist ungri en dug- og dáðlausri konu. Um haustið fékk hann henni ull mikla til að 

vinna til vaðmála fyrir sumarmál. Leið fram á vetur og snerti konan ekki ullina. Einu 

sinni kom kerling ein stórskorin til hennar og bauðst til að vinna ullina fyrir sumardaginn 

fyrsta gegn því að konan „segði nafn hennar í þriðju gátu“. Þegar leið að útmánuðum 

gerðist konan hugsjúk og sagði bónda sínum alla söguna. Leist honum illa á viðskipti 

konu sinnar. En eitt sinn þegar hann gekk upp á fjall heyrði hann kveðið þar í hól: „Hæ, 

hæ, og hó, hó! Húsfreyja veit ei, hvað jeg heiti; Gilitrutt heiti jeg, hæ, hæ, og hó, hó!“ 

Hinn síðasta vetrardag sagði bóndi við konu sína að hann teldi að kerlingin héti Gilitrutt, 

en þá var konan lögst í rúmið af hugarangri. Nú rann sumardagurinn fyrsti upp og konan 

liggur í rúmi sínu ein í bænum – heyrðist þá undirgangur mikill og snaraðist inn kerlingin 

stórskorna með mikinn vaðmálsstranga undir hendinni og spurði: „Hvað heiti jeg nú?, 

hvað heiti jeg nú?“ Húsfreyja titrandi og skjálfandi af hræðslu nefndi Ása og Signý og var 

kerlingu mjög skemmt yfir því – í þriðju tilraun stundi hún upp „heitirðu ekki Gilitrutt?“ 

Kerlingu varð heldur bilt við og skall á gólfið en flýtti sér síðan í burtu. Húsfreyja varð 

hins vegar afar iðjusöm upp frá þessu og vann alltaf ull sína.
124

 

Þegar útgáfur Jóns eru bornar saman sést að fyrri útgáfan
125

 frá árinu 1864 er mun ríkulegri 

af orðskrúði en síðari útgáfan
126

 sem kom út á árunum 1954–1961. Einnig hefur orðaröð víða 

verið breytt og bendir til einföldunar á textanum. Tvisvar hefur útgefandi tekið út orðið stóran 

og setur í staðinn orðið mikinn. 
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Í bókinni Hlini Kóngsson og fleiri íslensk ævintýri
127

 er Gilitrutt tekin nánast orðrétt upp úr 

síðari útgáfu
128

 Jóns Árnasonar. Ritstjóri breytir þó orðunum gjörðist/gjöra/gjört í 

gerðist/gera/gert, ásamt öðrum smávægilegum breytingum sem færa textann til nútímalegra 

horfs. 

Þegar fyrri útgáfa
129

 Jóns er borin saman við fyrrnefnda útgáfu Námsgagnastofnunar
130

 er 

sérlega ánægjulegt að finna nánast óbreytta eftirprentun á Gilitrutt. Aðeins tvær breytingar 

fann ég við samanburð, sem breyta þó engu með tilliti til heildartextans. Reyndar hefur 

stafsetning verið færð til nútímalegra horfs, eins og svo víða. Skemmtilegt er að sjá 

orðskýringar við orð eins og vaðmál, ámálgaði, voð, útmánuðir, ekki frýnileg, óvættur og 

iðjusöm, en allt eru þetta orð sem sjást ekki eða heyrast svo oft, á meðal yngri kynslóða í dag. 

Hér er sögunni skipt upp í kafla með millifyrirsögnum sem búta frásögnina niður og gera hana 

aðgengilegri fyrir yngstu lesendurna. Heldur þykir mér myndin við söguna vera drungaleg, en 

hún sýnir Gilitrutt í helli sínum, með vefinn í fanginu og aðra hönd á lofti. Myndin er svört, 

brún, gul og örlítið hvít. Undir henni er textinn: Hæ, hæ og hó, hó. Gilitrutt heiti ég, en eina 

þrítekna stefið í sögunni er einmitt : Hæ, hæ og hó, hó (samanber þrítölulögmál Olriks sem 

fjallað var um hér að framan, í kafla 2.1). 

Í bók Silju Aðalsteinsdóttur, Sögustund: 365 valdir kaflar úr íslenskum 

barnabókmenntum,
131

 hefur hún valið söguna um Gilitrutt fyrir 11. október. Hér endursegir 

hún söguna (eins og tekið er fram að sögu lokinni), en heldur þó öllum endurtekningum á 

sama hátt og sjá má hjá Jóni. Engin mynd styður söguna í þessar bók. 

Aðeins tvær bækur fann ég sem eingöngu innihalda söguna um Gilitrutt og bera það heiti. 

Önnur þeirra er myndskreytt af Brian Pilkington
132

 og er hún orðrétt með tveimur 

undantekningum þó, úr fyrri útgáfu Jóns. Undantekningarnar má finna á bls. 4, þar sem orðið 

austur er fellt út og svo á bls. 18, en þar er þriðju endurtekningunni breytt og orðin: hæ, hæ 

og, eru felld út. Ég átta mig ekki á því hvort textinn hafi verið of langur fyrir síðuna eða hvort 

ritstjóri (sem kemur ekki fram hver er) þekki ekki til þrítölulögmálsins. En þessi útgáfa er 

greinilega ætluð fyrir börn á öllum aldri, með stóru letri og ríkulega myndskreytt, 

dásamlegum og litríkum myndum. Hér verður að segjast að þrátt fyrir skögultennur, grýluklær 
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á fingrum og vott af slefi, þá birtist Gilitrutt hér mjög vinaleg og glettin, og er alls ekki 

ógnandi í þessari útgáfu, sem er greinilega gerð með yngri lesendur eða áheyrendur í huga. 

Hin bókin um Gilitrutt
133

 er gefin út af Kristni G. Jóhannssyni og myndskreytt af honum 

líka, árið 2001. Hér er á ferðinni greinileg eftirprentun eftir síðari útgáfu
134

 Jóns og aðeins ein 

breyting sem útgefandi gerir, á orðinu starfsamur sem hann breytir í starfsmaður. 

Myndskreytingarnar eru vatnslitamyndir sem renna talsvert saman. Myndirnar eru það dökkar 

að flöturinn á bakvið textann hefur verið lýstur örlítið upp, en þó ekki alltaf nægjanlega þar 

sem textinn fellur sumstaðar inn í myndskreytinguna og er þess vegna heldur ólæsilegur á 

köflum. 
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5 Samanburður á útgáfum 

Í þessum kafla verður farið yfir þær breytingar sem hafa orðið við endurútgáfur á 

ævintýrunum. Skoðað verður hvort útgefendur breyti titlum ævintýranna, hvort þeir prenti 

ævintýrin orðrétt eftir útgáfum Jóns eða hvort um lítils- eða meiriháttar breytingar sé að ræða. 

5.1 (Ó) breyttur titill 

Þegar titlar sagnanna eru skoðaðir er við hæfi að nefna þá í upprunalegri mynd, eins og þeir 

komu út, í tveimur bindum hjá Jóni, í Íslenzkar þjóðsögur og æfintýri, en þeir eru: Sagan af 

Finnu forvitru, Búkolla og strákurinn, „Neyttu, á meðan á nefinu stendur“ og Gilitrutt. 

Athygli vekja gæsalappirnar um næst síðast nefndu söguna, en þær virðast halda sér víðast 

hvar í endurprentunum. 

Í útgáfu Einars Ól. Sveinssonar Íslenskar þjóðsögur og ævintýri,
135

 má finna þrjár sögur af 

þessum fjórum. Þær eru allar með breyttum titli, sem eru: Saga af Finnu forvitru, Búkolla II 

og „Neyttu, meðan á nefinu stendur“. Einnig er breyting á einum titli í bókinni Trunt, trunt og 

tröllin,
136

 en þar heitir Búkolla og strákurinn einfaldlega Búkolla. Annars halda titlarnir sér frá 

fyrri útgáfu Jóns, í öllum öðrum tilvikum sem hér er fjallað um. Ómögulegt er að segja til um 

hvers vegna titlunum hefur verið breytt, en líklegt má telja að um einhverja einföldun hafi 

verið að ræða, í hugum útgefenda. 

5.2 Orðréttar endurprentanir 

Orðréttar endurprentanir fann ég þó nokkrar, í ekki stærra úrtaki. Með „orðréttar“ á ég við að 

greinarmerkja- og stafsetningu hefur lítillega verið breytt, en orðaröð heldur sér, án þess að 

orð séu felld út. Þær voru þó ekki í öllum tilvikum á milli útgáfna hjá Jóni, heldur komu tvö 

önnur sögusöfn mjög vel út hvað þetta varðar. Það eru Íslenskar þjóðsögur og ævintýri í 

samantekt Einars Ól. Sveinssonar og Hlini kóngsson og fleiri ævintýri, í umsjá Sverris 

Jakobssonar. Í báðum þessum sögusöfnum er að finna þrjár af þeim sögum sem hér er fjallað 

um og eru þær allar nánast óbreyttar. Reyndar eru þessi sögusöfn væntanlega ekki ætluð fyrir 

yngstu lesendurna, þar sem fáar myndir og drungalegar eru í fyrri útgáfunni og engar í þeirri 

seinni. En það þekkja þeir sem hafa lesið fyrir börn að það eru myndirnar sem kalla á athygli 

þeirra og geta þær vakið miklar umræður, ef vel tekst til. 

Hjá Einari eru það ævintýrin: Saga af Finnu forvitru sem er orðrétt úr síðari útgáfu Jóns, 

og Búkolla II og „Neyttu, meðan á nefinu stendur“, sem eru orðréttar og nánast stafréttar úr 

                                                      

135 Einar Ól. Sveinsson, Íslenskar þjóðsögur og ævintýri, 439–443, 469–470 og 480–483. 

136 Ingólfur Steinsson, Trunt, trunt og tröllin, 73–75. 
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fyrri útgáfu Jóns. Þær tvær síðustu héldust nánast óbreyttar á milli útgáfna hjá Jóni, öfugt við 

Söguna af Finnu forvitru og Gilitrutt, sem eru talsvert mikið breyttar í síðari útgáfu Jóns. Í 

bókinni Hlini kóngsson og fleiri ævintýri, eru það: Sagan af Finnu forvitru, Búkolla og 

strákurinn og Gilitrutt sem allar eru orðréttar úr síðari útgáfu Jóns, en eins og fyrr segir má 

kenna Búkollu og strákinn við fyrri útgáfu Jóns, þar sem hún heldur sér orðrétt, á milli útgáfna 

hans. 

Það sama er að segja um Búkollu og strákinn í bókinni Sögustund, 365 valdir kaflar úr 

íslenskum barnabókmenntum í umsjá Silju Aðalsteinsdóttur, „Neyttu, á meðan á nefinu 

stendur“ í sögusafni Hallfreðs Arnar Eiríkssonar, Íslensk úrvalsævintýri, og að lokum 

Gilitrutt í útgáfu Námsgagnastofnunar, Trunt, trunt og tröllin. 

Flestar endurprentanirnar falla undir þennan flokk, alls ellefu endurútgáfur á þeim fjórum 

ævintýrum sem rannsökuð voru. Augljóst er að útgefendur sögusafnanna reyna að halda í sem 

upprunalegasta mynd ævintýranna og vaknar sú spurning hvort það sé þá ekki virðing fyrir 

arfinum sem ráði ferðinni við meðhöndlun þeirra. Einnig má velta fyrir sér hvort 

endurútgáfurnar séu gerðar til að selja, en ég tel að það mætti fara svo margar aðrar leiðir til 

þess, heldur en þær sem hér má sjá. Helst ber að nefna möguleikann á því að auka 

myndskreytingar, eins og gert hefur verið með ævintýrið um Gilitrutt í útgáfu Iðunnar sem 

mér þykir sérlega vel heppnuð útgáfa. Myndir Brians eru fallegar og litríkar, og ekki síst þá 

eru persónurnar vinalegar, þótt þeim sé kannski ætlað að vekja ugg hjá yngstu lesendunum. 

5.3 Lítilsháttar breytingar 

Tveimur ævintýrum var breytt lítilsháttar við endurútgáfu. Breytingin felst aðallega í því að 

orð eru felld út, stundum hálf setning, ásamt breytingum á greinarmerkjum og orðalagi. Það 

eru ævintýrið Búkolla og strákurinn, í bókunum Íslensk úrvalsævintýri, Köttur út í mýri: 

íslensk ævintýri og Trunt, trunt og tröllin, og sagan af Gilitrutt í báðum þeim tilvikum sem 

hún er gefin út ein á bók. Það eru Gilitrutt Brians Pilkington og Gilitrutt Kristins G. 

Jóhannssonar, en reyndar er það þó aðeins eitt orð sem er breytt í þeirri útgáfu og það er orðið 

starfsamur sem Kristinn breytir í starfsmaður, eins og fram hefur komið. 

Ástæðan fyrir þessum lítilsháttar breytingum eru væntanlega nýjar reglur í málfræði og 

stafsetningu, en breytingarnar eru greinilega gerðar með það í huga að færa textann til 

nútímalegra horfs og samræma við nútímastafsetningu. Reyndar velti ég fyrir mér breytingu 

Kristins á orðinu starfsamur, en ástæða hennar liggur ekki alveg ljós fyrir. 
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5.4 Umritun 

Fimm útgáfur fann ég þar sem um algjöra umritun var að ræða og kom á óvart að tvær þeirra 

eru á milli útgáfna hjá Jóni sjálfum. Það eru: Sagan af Finnu forvitru og Gilitrutt, sem báðar 

eru mikið breyttar í síðari útgáfu safnsins. Í bók Silju Aðalsteinsdóttur, Köttur út í mýri: 

íslensk ævintýri, er það sagan: „Neyttu, á meðan á nefinu stendur“ sem er talsvert breytt frá 

síðari útgáfu Jóns. Silja reyndar umorðar og endursegir flestar sögurnar í þeirri bók. Síðasta 

má nefna bók Kristins G. Jóhannssonar, Búkolla, en hún er endursögð og því mikið breytt. Þó 

er ekki að merkja breytingu á lengd ævintýraranna, að neinu ráði. 

Umritun getur svo sem alveg átt rétt á sér ef útgefanda er ekki meira í mun að halda í 

upprunalegu söguna. Þá er kannski spurning að semja bara algjörlega nýtt ævintýri. Þegar 

þessi leið er valin er það sjálfsagt bæði til að lokka að nýja lesendur og líka til að leyfa 

sköpunarþránni að flæða, upp að vissu marki þó. Einnig getur verið um breytingar að ræða 

sem miðast við að færa textann nær nútíma lesmáli. Eins og útgáfa Námsgagnastofnunar ber 

með sér þá tel ég réttlætanlegt að þörf sé fyrir orðskýringar með þessu gamla efni, þá 

sérstaklega með fjölgun tvítyngdra bara í skólum landsins í huga, minnkaðrar lestrarreynslu 

barna og breyttum orðaforða þeirra. Einnig gæti verið gaman að sjá fleiri nýjar útfærslur á 

sagnaarfinum, því tíðarandinn breytist. Tæknivæddur nútíminn gengur hins vegar að svo 

miklu leyti út á myndefni, og þrátt fyrir að útgefendur reyni að halda í framþróunina með því 

að gefa út rafbækur, þá kýs yngri kynslóðin myndrænna efni. Þekkt er að yngri höfundar hafa 

gefið út Brennu-Njálssögu og fleiri sögur í teiknimyndaformi, og er þá farin sú leið að halda í 

gamla textann og lokka nýja lesendur að með líflegum myndum. 
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6 Niðurstöður 

Erfitt getur verið að fastsetja nákvæmlega hvenær endurútgáfa á íslenskum ævintýrum hófst 

að einhverju marki, en fyrstu ævintýrin voru prentuð í safni Jóns árin 1862–1864, eins og 

fram hefur komið. Þrátt fyrir að langt sé um liðið hefur ekki verið gerð nein eiginleg 

samantekt á því hvernig útgefendurnir vinna með „arfinn“ og hefur hér verið gerð tilraun til 

þess, þótt hún sé langt í frá tæmandi. Hugmyndin var að skoða hvernig arfinum er miðlað til 

komandi kynslóða og hvort útgefendur virðist „hræddir“ við að breyta efninu. Af minni 

samantekt að dæma er þetta beggja blands: sumir halda sig við sem upprunalegasta mynd á 

meðan aðrir endursegja og umorða ævintýrin, án þess þó að þau séu gerð óþekkjanleg. Einnig 

getur maður spurt sig hvort hugmyndin hafi eingöngu verið að viðhalda þjóðararfinum, nú eða 

til að selja í fallegri útgáfu. Þegar hugmyndin er að höfða til barna þá þykir mér útgáfa 

Iðunnar hafa tekist sérlega vel. Þar heldur textinn sér nánast óbreyttur frá fyrstu útgáfu Jóns 

Árnasonar og er gæddur fjörlegu lífi með glaðlegum myndskreytingum Brians Pilkington. 

Þegar Sagan af Finnu forvitru er skoðuð með hliðsjón af rannsóknarsögunni hér að framan 

verður manni hugsað til aðferða finnska skólans um að finna aldur og uppruna sögunnar, en 

eins og fram hefur komið eru þær heimildir enn til um söguna, þ.e. við vitum hver skráði og 

u.þ.b. eftir hverjum, þótt varðveisla ævintýrisins hér á landi fyrir þann tíma sé að vísu hulin. 

Þegar frásagnarlögmál Olriks eru skoðuð í tengslum við söguna af Finnu forvitru á 1. 

lögmálið augljóslega við hér, ásamt þeim öllum í raun, nema 7. lögmálinu. Í ljósi gagnrýni 

Holbeks á lögmálin og þá sérstaklega það 13. (lögmál um aðalsöguhetju – að karlinn hafi 

stærra hlutverk en konan), þá má benda á að hér er sagan kennd við Finnu, en gengur þó allt 

eins út á vandræði Geirs, sem er í álögum. Það er hann sem sækir sér Finnu fyrir konu, það er 

hann sem á börn með systur sinni og giftir hana síðar Sigurði, og það er hann sem verður 

lögmaður eftir Þránd. Það segir í raun ekkert af Finnu eftir að hún losar hann undan 

álögunum: ekki annað en „þau áttu börn og buru“. Reyndar má heimfæra þetta lögmál upp á 

öll ævintýrin fjögur. Strákurinn er hetjan í Búkollu, karlinn er sá sem ræður í „Neyttu, á 

meðan á nefinu stendur“ og það sama má segja um bóndann í sögunni um Gilitrutt. Það er 

hann sem sækir sér unga brúði, rekur á eftir henni með spunann og bjargar svo málunum í 

lokin, þegar hann heyrir Gilitrutt segja nafn sitt. 

Í ljósi kenninga Lüthis er Sagan af Finnu forvitru fremur flatt ævintýri. Finna sýnir engar 

tilfinningar þrátt fyrir að koma í þrígang að Geir útafliggjandi með konu í fanginu. Hún á 

sjálfsagt að vera lýsandi fyrir erkitýpuna sem hefur alla tíð verið þekkt: konuna sem kemur að 

karli sínum í bólinu með annarri konu, og gerir ekkert í því. Eins má vera að Geir sé fulltrúi 



40 

erkitýpu, karlsins sem heldur framhjá, og í ljósi kenninga Dundes koma a.m.k. vel fram ólík 

hlutverk kynjanna. Finna þarf að berjast við stjúpu Geirs með því að sigra álög hennar, með 

klókindum. Hún er bundin við heimilið og tekur út sinn þroska þar, á meðan hann fer í burtu 

þrjú jól í röð (reyndar fleiri, fyrir hennar tíð). Þegar Gilitrutt er skoðuð í þessu samhengi má 

segja að hún sé undantekningin, en húsfreyja liggur í volæði sínu og harmar mjög framgang 

mála, gagnstætt kenningum Lüthis. Hin tvö ævintýrin falla þó vel að þessum kenningum þar 

sem kerling sýnir enga blygðun í „Neyttu, á meðan á nefinu stendur“ og það eina sem kemur 

fram um tilfinningar í Búkollu er að karli og kerlingu í koti þótti ekkert vænt um strákinn, en 

urðu þó glöð þegar hann kom aftur með Búkollu, má vel skilja að það sé eingöngu kýrinnar 

vegna sem þau hafi glaðst. Á hinn bóginn er hér um að ræða strák sem á í átökum við foreldra 

sína eins og Dundes fjallaði um. 

 Sagan um Finnu forvitru kemur frá Hvammi í Dölum og má segja að hún sé að einhverju 

leyti staðbundin eins og von Sydow bendir á að ævintýri séu. Ævintýrið er til að mynda 

staðsett stutt frá sjó og fjölmargar eyjar eru þar skammt frá. Ef sagan kæmi innan úr landi, 

hefði Geir væntanlega farið til fjalla í útlegð sinni. 

Bettelheim varð tíðrætt um meðferðaráhrif ævintýra og fjallar þessi saga um vandamál í 

hjónalífinu, sem höfðar kannski ekki beinlínis til barna, en þó hafa þess háttar vandamál 

væntanlega ekki farið fram hjá nokkrum manni eða barni, inni á heimilinu, í árdaga. 

Ævintýrið endar vel og sögupersónurnar taka út þroska sem kemur þeim á leiðarenda, eins og 

Bettelheim lagði áherslu á.
137

 Hið góða sigrar hið illa og fær stjúpa Geirs makleg málgjöld 

þegar hún er toguð/slitin í sundur. Búkolla og strákurinn sýna að börn geta ýmislegt, þrátt 

fyrir ógnir trölla og aðrar hættur. Einnig er ævintýrið um Gilitrutt mikil dæmisaga að hætti 

Tatar og kennir hún helst ósérhlífni, með hræðsluáróðri um að maður skyldi ekki koma 

verkum sínum yfir á aðra. 

Ævintýrið um Finnu myndi ég flokka sem dæmisögu að fyrirmynd Tatar og vísa þá til 

þeirrar staðreyndar að konur réðu ekki alltaf hverjum þær giftust, hér áður. Þær þurftu að læra 

að lifa með ákvörðunum annarra, oftast feðra sinna eða eldri bræðra, ákvörðunum sem höfðu 

áhrif á allt þeirra líf, og það sama á við um Gilitrutt. En þörfin fyrir hugmyndina um að allt 

fari vel að lokum, þrátt fyrir að ekki gangi allt sem skildi í hjónabandinu, er sammannleg. Það 

er helst kímilega ævintýrið „Neyttu, á meðan á nefinu stendur“ sem erfitt er að heimfæra 

kenningar fræðimanna upp á, en það er í raun kjánasaga, sem sjálfsagt hefur verið spunnin 

upp bara til að drepa tímann; kerlingu hefnist ekki fyrir að stinga smjörinu undan, og þess 

vegna má segja að áheyrendur læri ekki af mistökum hennar eða óhlýðni, heldur séu þeir 

einmitt hvattir til að hegða sér eins.  

                                                      

137 Bettelheim, The uses of Enchantment, 25. 
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7 Lokaorð 

Upphaflega stóð til að skoða endurútgáfur ævintýra úr safni Jóns Árnasonar. Við yfirlestur og 

samanburð kom í ljós hversu gríðarlegt magn þetta er og voru efnistökin því þrengd niður í 

tvígang og endað á samantekt fjögurra ævintýra. Forvitni lék á því að skoða hvernig 

endurútgáfum hefur verið háttað með tilliti til þess hvort útgefendur haldi sig við 

upprunalegan texta Jóns, hvort – og hversu mikið – þeir eiga við sögurnar og hvort merking 

ævintýranna haldi sér í endurútgáfum. Hvort eingöngu sé um smávægilegar breytingar að 

ræða eða algjörar umritanir og þá hvort textarnir hafi lengst eða styst? Rannsóknin leiddi í ljós 

að þó nokkuð hefur verið um endurprentanir, nánast orðréttar. Fáar sögur úr safni Jóns 

Árnasonar hafa verið endursagðar þótt nokkur tilfelli hafi fundist og bent er á hér að framan. 

Engin dæmi fundust um útþynningu efnisins, en það var eitt af því sem til stóð að athuga. 

Markmiðið var jú að skoða endurútgáfur á íslenskum ævintýrum með það fyrir augum að 

athuga meðferð útgefenda á efninu. Benda þær til þess að vegna fornlegs orðfæris hafi 

sögunum verið breytt, eingöngu til að færa textann til nútímalegra horfs og auðvelda 

nútímabörnum að skilja textana, m.a. með orðskýringum. Útgefendur leyfa sér, með öðrum 

orðum, ekki að hreyfa við eiginlegu efni ævintýranna að neinu leyti. Ekki verður séð að 

endurútgáfur hafi hingað til skaðað sagnaarfinn. 
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Viðauki 1

ATH. Hér er ekki búið að sannreyna hvort um sömu sögur er að ræða, þetta eru aðeins sögur með sama heiti

Allar þessar sögur tilheyra 8. flokki (ævintýri) hjá JÁ, nema Gilitrutt sem fellur undir I. flokk (goðfræðisögur, undir tröll)

JÁ = Jón Árnason, bindi og bls.tal. A = Stjúpusögur
1 = Íslenskar þjóðsögur og ævintýri - útg. 1986. B = Vondir ættingjar
2 = Íslensk úrvalsævintýri - útg. 1986. C = Kotungar og kóngabörn
3 = Hlini kóngsson og fleiri íslensk ævintýri - útg. 1996. D = Laun dyggðanna
4 = Köttur út í mýri, Silja Aðalsteinsdóttir - útg. 2009. E = Kímileg ævintýri
5 = Trunt, trunt og tröllin - Íslenskar þjóðsögur og ævintýri - útg. 2009.
6 = Sjáðu svarta rassinn minn - útg. 2010.
7 = Sögustund, 365 valdir kaflar úr íslenskum barnabókmenntum - útg. 1992.
8 = Íslenzkar þjóðsögur og æfintýri - útg. 1862, bindi og bls.tal.
9 = Munnmælasögur 17. aldar - útg. 1955.

Nr. æv. skv. drögum frá Aðalheiði Hér eru blaðsíðutöl í viðkomandi útgáfum
AT-nr. Gerð Heiti hjá Jóni Árnasyni JÁ 1 2 3 4 5 6 7 8 9

26. 706 B Blákápa V. 12
31. 707 B Bóndadæturnar II. 403 II. 420
35. 1696 E Brjáms saga II. 477 152
40. 313 C Búkolla V. 141 73
41. 425 C Búkolla og stelpan II. 442 464 Búkolla I 48 II. 467
42. 313 C Búkolla og strákurinn II. 445 469 Búkolla II 14 27 43 618 II. 470
43. 313 C Búkollu saga V. 139
69. 500 Gilitrutt              Trölla-/goðfræðisaga I. 172 31 70 579 I. 181
74. 706 A Gorvömb II. 360 II. 375
75. 563 E Grautardalls saga II. 464
76. 1525A E Grámann II. 482 37 41 140 89 II. 511
90. 1384 E Heimskar kerlingar V. 313 59 59
95. 505/706 B Helga karlsdóttir II. 396 II. 413
97. 425I A Helga karlsdóttir og risinn á Gullskógalandi IV. 633 160



98. 955 C Helga kóngsdóttir og bræðurnir V. 198
99. 425I B Helga kóngsdóttir og risinn V. 38
102. 443 A Hermóður og Hervör IV. 562
116. 317A/3171 C Hlynur kóngsson og Helga karlsdóttir V. 49 114
132. 505 C Jóhanna V. 91
137. 306I E Karlsdæturnar II. 458 II. 484
138. 480 C Karlsdæturnar þrjár V. 117 78
140. 1651 E Karlssonur og kötturinn hans II. 471 113 II. 499
142 556 VII (EÓS) C Karlssonur, Lítill, Trítill og fuglarnir II. 424 7 17 34 561 II. 446
143 556 E C Karlssonur, Lítill, Trítill og fuglarnir I. 117 7 17 34 561
146. 555 E Kerling vill hafa nokkuð fyrir snúð sinn II. 479 63 II. 508
151. 711 A Kisa kóngsdóttir og Ingibjörg systir hennar IV. 514 175
173. 700 E Litli-Trítill V. 316.
178. 851 E Lokalygi V. 263 21
197. 401 B Mærþallar saga II. 405 443 92 65 II. 424
198. 15 E Neyttu á meðan á nefinu stendur II. 481 89 67 II. 509
200. 480 C Olbogabarnið II. 427 195 II. 450
212. 302I/302B A Rauðiboli IV. 529
241. 852 E Saga Sigurðar og Margvíss V. 263 147
263. 444 A Sagan af Finnu forvitru II. 368 439 73 II. 383 64
266. 327C C Sagan af Fóu feykirófu V. 168 17 66 156
278. 328 E Sagan af Hans karlssyni II. 467 II. 494
284. 480 C Sagan af Helgu og systrum hennar V. 122 21
287. 443 A Sagan af Hermóði og Háðvöru II. 371 184 II. 386
294. 317A C Sagan af Hlini kóngssyni II. 412 453 9 114 167 II. 431
298. 328I A Sagan af Hringi kóngssyni II. 347 16 II. 360
313. 711 A Sagan af Kisu kóngsdóttur IV. 513 119 74
314. 311 C Sagan af Kolrössu krókríðandi II. 432 457 122 4 II. 455
321. 870B A Sagan af Líneik og Laufey II. 318 421 130 85 II. 326
323. 311 C Sagan af Loðinbarða II. 441
331. 510 A Sagan af Mjaðveigu Mánadóttur II. 299 407 71 II. 306
333. 306II A Sagan af Oddi kóngi IV. 626 154
341. 404 A Sagan af Signýju vömb IV. 495



347. 850 A Sagan af Sigurði kóngssyni II. 333 201 II. 342
360. 327A A Sagan af Surtlu í Blálandseyjum II. 343 5 II. 355
367. 570 E Sagan af Ullarvindli II. 456 II. 482
370. 706 B Sagan af Vilfríði Völufegri II. 383 168 II. 399
377. 471 C Sagan af Þorsteini karlssyni II. 421 II. 442
378. 314 C Sagan af Þorsteini karlssyni hinum myglaða V. 136
379. 575/653A A Sagan af þrem kóngssonum II. 353
395. 425 A Sigurður kóngsson II. 325 II. 334
419. 460A C Trítill læralítill V. 152
427. 653 (EÓS) D Velvakandi og bræður hans II. 447 471 63 35 135 595 II. 471
430. 709 A Vilfríður Völufegri IV. 481 168
438. stjúpusaga A Vonda drottningin IV. 527
444. 570 E Þorsteinn karlsson II. 453 56 II. 479
445. 328 C Þorsteinn karlsson og hesturinn Gullskór V. 147 56
446. 556II/556B C Þorsteinn karlsson og skessurnar tólf V. 149 56
447. Laun dyggða D Þorsteinn kóngsson II. 448 II. 473



Jón Árnason I. bindi. bls. 172-173
Gilitrutt 1

Jón Árnason II. bindi. bls. 297-488
A Stjúpusögur 18 Heildarfjöldi ævintýra
B Vondir ættingjar 9
C Kotungabörn og kóngabörn 14 1
D Laun dyggðanna 14 67
E Kímileg ævintýri 12 50

133
Samtals telur 8. flokkur í II. bindi, 55 ævintýri 67

251

Jón Árnason IV. bindi. bls. 475-659
A Stjúpusögur 50

Samtals telur 8. flokkur í IV. bindi, 50 ævintýri 50

Jón Árnason V. bindi. bls. 1-338
B Vondir ættingjar 14
C Eftirlætis og olnbogabörn kónga og kotunga 53
D Laun dyggða og hegning ódyggða 19
E Kímileg ævintýri 47

Samtals telur 8. flokkur í V. bindi, 133 ævintýri 133



Þau ævintýri sem tekin eru til nánari umfjöllunar hér

AT-nr. Gerð Heiti hjá Jóni Árnasyni JÁ 1 2 3 4 5 6 7 8 9

42. 313 C Búkolla og strákurinn II. 445 469 Búkolla II 14 27 43 618 II. 470
69. 500 Gilitrutt              Trölla-/goðfræðisaga I. 172 31 70 579 I. 181

198. 15 E „Neyttu, á meðan á nefinu stendur" II. 481 89 67 II. 509
263. 444 A Sagan af Finnu forvitru II. 368 439 73 II. 383 64

JÁ = Jón Árnason, bindi og bls.tal. A = Stjúpusögur
1 = Íslenskar þjóðsögur og ævintýri - útg. 1986. B = Vondir ættingjar
2 = Íslensk úrvalsævintýri - útg. 1986. C = Kotungar og kóngabörn
3 = Hlini kóngsson og fleiri íslensk ævintýri - útg. 1996. D = Laun dyggðanna
4 = Köttur út í mýri, Silja Aðalsteinsdóttir - útg. 2009. E = Kímileg ævintýri
5 = Trunt, trunt og tröllin - Íslenskar þjóðsögur og ævintýri - útg. 2009.
6 = Sjáðu svarta rassinn minn - útg. 2010.
7 = Sögustund, 365 valdir kaflar úr íslenskum barnabókmenntum - útg. 1992.
8 = Íslenzkar þjóðsögur og æfintýri útg. 1862.
9 = Munnmælasögur 17. aldar - útg. 1955.



JÁ önnur útgáfa 1 = Ísl. þjóðs og æv. - EÓS. 2 = Íslensk úrvalsævintýri  3 = Hlini kóngsson Gilitrutt - Brian Pilkington

Sagan af Finnu forvitru endursögn - mikið breytt orðrétt, úr síðari útgáfu JÁ orðrétt, úr síðari útgáfu JÁ
Búkolla og strákurinn orðrétt og nánast stafrétt orðrétt og nánast stafrétt lítilsháttar breyting orðrétt og nánast stafrétt
„Neyttu, á meðan..." orðrétt og nánast stafrétt orðrétt og nánast stafrétt orðrétt og nánast stafrétt
Gilitrutt endursögn - mikið breytt orðrétt, úr síðari útgáfu JÁ orðrétt, tvö orð breytt 

4 = Köttur út í mýri 5 = Trunt, trunt og tröllin Búkolla - Kristinn G. Jóh. 7 = Sögustund, 365... Gilitrutt - Kristinn G. Jóh.

Sagan af Finnu forvitru
Búkolla og strákurinn lítilsháttar breyting lítilsháttar breyting endursögn - mikið breytt orðrétt
„Neyttu, á meðan..." endursögn - mikið breytt
Gilitrutt orðrétt, úr fyrri útgáfu JÁ endursögn - mikið breytt orðrétt, eitt orð breytt



Munnmælasögur 17. aldar

orðrétt, úr síðari útgáfu JÁ
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42. 

TITILL: Búkolla og strákurinn 

 

HEIMILD: Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri 

Bindi: II 

Safnari (-ar): Jón Árnason 

Útgefandi: Bókaútgáfan Þjóðsaga 

Útgáfustaður: Reykjavík 

Útgáfuár: 1954 

Útgáfa nr.: Nýútg. 

Bls.: 445–446 

Aðrar útg.: Fyrst prentað í MG og JÁ: 144–146: Búkolla; JÁ II, 1864: 470471; Einar Ól. 

Sveinsson 1944: 466–469: Búkolla II, 2. útg. 1951: 459–463; Íslensk 

úrvalsævintýri, 1986: 14–16; Hlini kóngsson og fleiri íslensk ævintýri, 1996: 

27–30. 

 

Flokkun: VIII. flokkur. Ævintýri. C. Kotungabörn og kóngabörn 

AT númer:   313 (EÓS) 

HEIMILDARMAÐUR:  

Kyn: kvk 

Heimili: Gull-Kjós.: Seltjarnarnes 

Fæðingarár:  

HANDRIT: Lbs. 533 4to 

Skrásetjari (sendandi): Sr. Magnús Grímsson 

 

ATHUGASEMDIR: Í skýringum og athugasemdum stendur: „Eftir sögn konu einnar á 

Seltjarnarnesi. M. G[r].“ M. Gr. er samkvæmt skýringum og athugasemdum í I. bindi 

skammstöfun fyrir Magnús Grímsson, prest. Í nafnaskrá VI. bindis er viðbót: Síðast Mosfelli, 

Mosfellssveit. Sagan vekur athygli fyrir afar slípaða frásögn og hnitmiðaða. Sagan er til í 

handriti sr. Sigurðar Gunnarssonar (1812–1878) frá Desjarmýri í N-Múlasýslu, sem síðar bjó 

á Hallormsstað. Sigurður skráði fjölmörg ævintýri og þjóðsögur eða um 62 frásagnir. Einnig 

er Ragnhildar Guðmundsdóttur (1836–1921) getið sem heimildarmanns tengdum Búkollu-

frásögn. 

 

ÚTDRÁTTUR: Karl og kerling bjuggu í koti sínu ásamt einum syni, en þótti ekkert 

vænt um hann. Þau áttu eina kú, sem hét Búkolla; það var allur búsmalinn. Eitt sinn bar kýrin 

og skömmu síðar hvarf hún. Karl og kerling leituðu en fundu eigi. Þau skipuðu þá stráknum 

að fara. Hann var búinn út með nesti og nýja skó, gekk lengi, lengi og settist niður til að éta. 

Þá sagði hann: „Baulaðu nú, Búkolla mín, ef þú ert nokkurs staðar á lífi.“ Heyrir hann að 

kýrin baular langt, langt í burtu. Þetta endurtók hann tvisvar enn. Í síðasta skiptið baulaði 

kýrin undir fótum hans. Hann sá Búkollu bundna í helli mjög stórum. Hann leysti hana og 

leiddi í burtu. Ekki höfðu þau farið langt þegar hann sá að ógnarstór tröllskessa kom á eftir 

þeim og önnur minni. Þá sagði strákur: „Hvað eigum við nú að gera, Búkolla mín?“ Hún 

sagði: „Taktu hár úr hala mínum, og legðu það á jörðina.“ Þá sagði kýrin: „Legg ég á, og mæli 

ég um, að þú verðir að svo stórri móðu, að ekki komist yfir, nema fuglinn fljúgandi.“ Þetta 

gekk eftir og skipaði skessan dóttur sinni að sækja stóra nautið, sem drakk alla móðuna. Sagan 
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endurtók sig tvisvar enn. Fyrst varð hárið að báli, sem nautið slökkti með því að míga á það. 

Síðast varð hárið að ógnarstóru fjalli. Skessan boraði gat í gegnum fjallið en festist í því og 

varð að steini. Karlsson komst að lokum heim með Búkollu sína og urðu karl og kerling því 

ósköp fegin. 

  



69. 

TITILL: Gilitrutt 

 

HEIMILD: Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri 

Bindi:  I 

Safnari (-ar): Jón Árnason 

Útgefandi: Bókaútgáfan Þjóðsaga 

Útgáfustaður: Reykjavík 

Útgáfuár: 1954 

Útgáfa nr.: Nýtt safn 

Bls.:  172–173 

Aðrar útg.: Fyrst prentað í MG og JÁ: 101–103; JÁ I, 1862: 181182; Ritt. 1902: 323–

325; Hlini kóngsson og fleiri íslensk ævintýri, 1996: 31–34. 

Flokkun: I. flokkur. Goðfræðisögur. 3. grein. Tröll 

AT númer: 500 

 

HEIMILDARMAÐUR:  

Kyn:  kvk 

Heimili : Rangárþing 

Fæðingarár:   

 

HANDRIT:  

Skrásetjari (sendandi): Sr. Magnús Grímsson 

 

ATHUGASEMDIR: Um miðja 19. öld skráði Magnús Grímsson, prestur og 

þjóðsagnasafnari, sögu þessa eftir gamalli konu úr Rangárþingi. 

 

ÚTDRÁTTUR:  Ungur starfssamur bóndi bjó undir Eyjafjöllum og átti margt sauðfjár. 

Hann giftist ungri en dug- og dáðlausri konu. Um haustið fékk hann henni ull mikla til að 

vinna til vaðmála fyrir sumarmál. Leið fram á vetur og snerti konan ekki ullina. Einu sinni 

kom kerling ein stórskorin til hennar og bauðst til að vinna ullina fyrir sumardaginn fyrsta 

gegn því að konan „segði nafn hennar í þriðju gátu“. 

Þegar leið að útmánuðum gerðist konan hugsjúk og sagði bónda sínum alla söguna. 

Leist honum illa á viðskipti konu sinnar. En eitt sinn þegar hann gekk upp á fjall heyrði hann 

kveðið þar í hól: „Hæ, hæ, og hó, hó! Húsfreyja veit ei, hvað jeg heiti; Gilitrutt heiti jeg, hæ, 

hæ, og hó, hó!“ Hinn síðasta vetrardag sagði bóndi við konu sína að hann teldi að kerlingin 

héti Gilitrutt, en þá var konan lögst í rúmið af hugarangri.  

Nú rann sumardagurinn fyrsti upp og konan liggur í rúmi sínu ein í bænum – heyrðist 

þá undirgangur mikill og snaraðist inn kerlingin stórskorna með mikinn vaðmálsstranga undir 

hendinni og spurði: „Hvað heiti jeg nú?, hvað heiti jeg nú?“ 

Húsfreyja titrandi og skjálfandi af hræðslu nefndi Ása og Signý og var kerlingu mjög 

skemmt yfir því – í þriðju tilraun stundi hún upp „heitirðu ekki Gilitrutt?“ Kerlingu varð 

heldur bilt við og skall á gólfið en flýtti sér síðan í burtu. Húsfreyja varð hins vegar afar 

iðjusöm upp frá þessu og vann alltaf ull sína. 

  



198. 

TITILL: ,,Neyttu á meðan á nefinu stendur“ 

 

HEIMILD: Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri 

Bindi:   II 

Safnari (-ar): Jón Árnason 

Útgefandi: Bókaútgáfan Þjóðsaga 

Útgáfustaður: Reykjavík 

Útgáfuár: 1954 

Útgáfa nr.: Nýútg. 

Bls.:  481–482 

Aðrar útg.: Fyrst prentað í MG og JÁ: 124–126; JÁ II, 1864: 509510; Íslensk 

úrvalsævintýri, 1986: 89–91. 

Flokkun: VIII. flokkur. Ævintýri. E. Kímileg ævintýri 

AT númer: 15 (EÓS) 

 

HEIMILDARMAÐUR:  

Kyn:   

Heimili: N-Múl.: Borgarfjörður eystri 

Fæðingarár:  

 

HANDRIT: Sbr. Lbs. 423 8vo (Brandþrúður Benónísdóttir) 

Skrásetjari (sendandi): Sr. Magnús Grímsson 

 

ATHUGASEMDIR: „Eftir vanalegri sögn manna í Borgarfirði“, skráir M.G. (Getið er um 

Bran[d]þrúði Benónísdóttur (1831–1911) frá Glettinganesi er síðar bjó í Litluvík, Borgarfirði, 

Norður-Múlasýslu í VI. bindi JÁ í tengslum við þetta ævintýri. Sennilega á Magnús því við að 

þetta hafi verið vanaleg sögn í Borgarfirði eystra). 

 

ÚTDRÁTTUR: Þessi kímnisaga snýst um brögðótta kerlingu sem bjó í koti sínu ásamt 

karli sínum og samskiptum við kóng og drottningu í ríki þeirra. Karl og kerling keyptu sér 

smjörtunnu til vetrarins. Þau ákváðu að fá hana geymda í kóngsgarði. Leið nú fram á haust og 

kerlingu fór að langa í smjör. Hún sagði karli að kallað væri á sig í kóngsríki til að halda barni 

undir skírn. Bóndi spurði um nafn barnsins þegar kerla kom heim: „Borða heitir burðug mær“, 

sagði hún. Aftur sagði kerling að kallað væri eftir sér úr kóngsríki og tók hún þá af smjörinu 

svo að hún sá í löggina og sagði karli að heiti barnsins væri: „Lögg heitir ljót mær“. Enn var 

kallað í kóngsríki á kerlingu, og sagði hún þegar heim var komið: „Botni heitir burðugur 

sveinn“.  

Á útmánuðum vildi karl fara að ná í smjörið. Þau komu í kóngsgarð og sóttu 

smjörtunnu sína og fóru með hana heim í kotið. Karli brá heldur í brún þegar hann opnar 

tunnuna sem var galtóm, en í sama bili sá kerling flugu í tunnunni. Hún sagði við karl að 

þarna væri skýringin komin. Karl sótti sleggju til að rota fluguna, en braut allt og bramlaði 

innandyra. Uppgefinn settist hann á stól og flugan á nef hans og sagði hann þá við kerlingu 

„Neyttu á meðan á nefinu stendur“. Kerling reiddi þá upp sleggjuna og dauðrotaði karlinn en 

flugan slapp. 

  



263. 

TITILL: Sagan af Finnu forvitru 

 

HEIMILD: Íslenzkar þjóðsögur og ævintýri 

Bindi:   II 

Safnari (-ar): Jón Árnason 

Útgefandi: Bókaútgáfan Þjóðsaga 

Útgáfustaður: Reykjavík 

Útgáfuár: 1954 

Útgáfa nr.: Nýútg. 

Bls.:  368–371 

Aðrar útg.: Fyrst prentað í JÁ II, 1864: 383386; Munnmælasögur 17. aldar, 1955:  

 64–67; Einar Ól. Sveinsson 1944: 437–440 (fleiri kvæði), 2. útg. 1951:   430–

433; Hlini kóngsson og fleiri íslensk ævintýri, 1996: 73–79. 

Flokkun: VIII. flokkur. Ævintýri. A. Stjúpusögur 

AT númer: 444 (EÓS) 

 

HEIMILDARMAÐUR: Hildur Arngrímsdóttir 

Kyn:  kvk 

Heimili: V-Hún.: Víðidalstunga, Víðidalur, síðar Hvammur, Hvammssveit, Dal. 

Fæðingarár: um 1643–1725 

 

HANDRIT: AM 602 c 4to 

Skrásetjari (sendandi): Þórður Magnússon 

 

ATHUGASEMDIR: Árni Magnússon hefur skrifað aftan við viðurlag sögunnar: „Þórður 

Magnússon skrifaði þetta í Kaupenhafn 1726.“– „Sbr. Volkss. 282.–284. bls.“ Þórður var 

fæddur á 18. öld, rétt eftir aldamótin, og lærði af gömlu fólki í Hvammi þar sem hann bjó. 

Meðal þeirra er Hildur Arngrímsdóttir, amma hans, sem er heimildarmaður að Brjáms sögu. 

Þórður er sagður bróðursonur Árna (Bjarni Einarsson 1955: v og cxl). 

 

ÚTDRÁTTUR: Lögmaður að nafni Þrándur átti sér tvö börn, Sigurð og Finnu. Finna var 

hin vitrasta kona. Eitt sinn er faðir hennar fór til þings bað hún hann um að gifta sig ekki 

nema líf hans lægi við. Á heimleiðinni varð á vegi hans maður að nafni Geir sem hótaði að 

drepa hann ef hann fengi ekki dóttur hans. Á tilsettum tíma kom Geir og náði í Finnu og fór 

Sigurður með þeim. Þau komu heim til Geirs og tók Finna þar við öllum ráðum. Aðfangadag 

jóla hvarf Geir og fannst hvergi. Fóstra Geirs sagði að í langan tíma hefði hann ekki verið 

heima á jólum. Haldin var veisla og þegar heimilisfólkið var farið að sofa hélt Finna til sjávar 

og Sigurður með. Þau réru út í eyju og Sigurður gætti bátsins meðan Finna fór inn í hús sem 

þar var. Þar fann hún Geir sem lá í rúmi með konu í faðminum. Finna sneri heim og er 

jólunum lauk kom Geir heim og barn lá í sæng þeirra. Hann spurði hana hver ætti barnið og 

hún sagði að það ætti enginn nema hann og hún. Sagan endurtók sig næstu jól og þriðju jólin 

einnig, en þá settist Finna á rúmstokkinn og kvað vísu. Þá reis Geir upp og sagði henni að hún 

hefði leyst sig úr nauðum en þetta hafi verið síðasta árið sem það var hægt; kona sú sem lá við 

hlið hans væri systir hans en stjúpa þeirra hefði drepið föður þeirra, kónginn af Garðaríki með 

eitri. Þau vildu ekki hlýða ráðum hennar og því hafði hún lagt á hann að hann skyldi eiga þrjú 

börn með systur sinni og ekki komast úr álögum nema hann fengi konu er vissi af þessu og 

þegði yfir því. Síðan gifti hann Sigurði systur sína og réðu þau yfir Garðaríki en Geir varð 

lögmaður eftir Þránd. 

 



Viðauki 3 

 

Danski þjóðfræðingurinn Axel Olrik (1864–1917) gaf út bók sína Principles for Oral 

Narrative Research árið 1908, þar sem hann fjallaði um frásagnarlögmál. Helstu 

frásagnarlögmálin eru: 

 

1. Lögmál um upphaf og endi: hver frásögn hefst í ró og yfirvegun, eitthvað gerist sem kemur 

á ójafnvægi og byggir upp spennu. Þrautir eru leystar og lýkur frásögninni með mjúkri 

lendingu til að koma öllu í ró á ný. 

2. Endurtekningarlögmálið: samskonar atburðir (sama stef) gerast endurtekið, oftast þrisvar. 

Þetta lögmál byggir upp spennu og fyllir í frásögnina til að undirstrika mikilvægi atburða. 

Algengt er að atburðir endurtaki sig þrisvar, sjö sinnum eða tólf sinnum. 

3. Þrítölulögmálið: telur hann yfirgnæfandi í hreinum munnmælasögum en tilgangur þess er 

að leggja áherslu á stigmögnun. Oft má sjá þrjá bræður (eða systur) og þann yngsta 

útundan á einhvern hátt. Hann fer síðastur til að sigra drekann (eða hvern annan ógnvald) 

og stendur uppi sem söguhetja. Olrik talar um þetta sem náttúrulögmál og nefnir sem dæmi 

í því samhengi: dýr, fugla og fiska, og jörð, himinn og haf. Hann bendir þó á það hversu 

merkilegt það sé að Indverjar hafa fjórtölulögmál sem er sambærilegt þrítölulögmálinu. 

4. Lögmálið um tvo á sviði: þá er átt við tvær virkar persónur eða hópa á sjónarsviðinu í einu. 

Ef þriðji aðili eða hópur er með á sjónarsviðinu þá heldur hann sig til hlés. Oftast er um að 

ræða andstæður sem takast á og er lögmálið mjög fastmótað samkvæmt Olrik. 

5. Andstæðulögmálið: persónur sem koma fram lýsa miklum andstæðum, samanber: 

ríkur/fátækur eða hryggur/glaður. Þetta lögmál segir hann til þess fallið að styrkja söguna.  

6. Tvenndar og paralögmálið: snýst um að lýsingar á tveimur andstæðum persónum geta átt 

við eina og sömu persónuna og tákna þá andstæður í henni. Dæmi um það er, 

bjartur/myrkur eða ódauðlegur/dauðlegur. 

7. Röðunarlögmálið: fjallar um upphafs- og endastað sögupersóna, þar sem persónum er 

raðað eftir mikilvægi, til stigmögnunar framgangs í sögunni. Frásögnin byggir upp samúð 

með þeim sem kemur síðastur, sbr. yngsta systkini, sem fær síðast að spreyta sig á 

þrautinni. 

8. Lögmál um einfaldan söguþráð: fylgir aðal-söguhetju í réttri tímaröð og er hún þess vegna 

bundin atburðarásinni. Frásögnin fer aldrei til baka til að koma upplýsingum á framfæri, 

heldur koma fyrir vísur, þar sem sagt er frá atburðum úr fortíð.  



9. Lögmál um mynstur: sýnir endurtekningu þar sem hamrað er á aðalatriðum, svo þau standi 

upp úr. Söguhetja fer í þrígang að berjast við risa. Á hún sömu samræður í hvert sinn, við 

sitthvorn risann, sem hún svo drepur hvern á fætur öðrum. (sbr. í Búkollu og strákurinn: 

Taktu hár úr hala mínum og leggðu það á jörðina... sem er endurtekið í þrígang). 

10. Lögmál um myndræna framsetningu: lögmálið snýst um að samskipti hetju og óvættar eru 

sýnd í verki, án útskýringa, svo áheyrandi verður að geta lesið í myndmálið. Umhverfis og 

tilfinningalýsingar eru varla til. 

11. Rökréttur framgangur söguþráðar: allt sem kynnt er til sögunnar skiptir máli upp á 

framgang hennar. Ef töfragripur er kynntur þá verður hann notaður, þó síðar verði. 

12. Lögmál um heildstæða uppbyggingu: snýst um það að frásögnin byggist upp af smærri 

þáttum. Möguleikar sem áheyrandi kemur auga á í upphafi frásagnar, raungerast undir lok 

hennar (sbr. Söguna af Finnu forvitru: Finna biður föður sinn um að gifta sig ekki, nema líf 

hans liggi við... og það er einmitt það sem gerist). 

13. Lögmál um aðalsöguhetju: er í hverri frásögn, þrátt fyrir ýmsar sögur þar sem tvær 

söguhetjur virðast vera aðalpersónur (sbr. karl og kerlingu í „Neyttu, á meðan á nefinu 

stendur.“), þá er það alltaf önnur persónan sem er formlega aðalsöguhetjan. Ef karl og kona 

koma fyrir saman, þá hefur karlinn veigameira hlutverk samkvæmt Olrik. Hann telur þetta 

vera mikilvægasta lögmálið. 139 
Eins og sjá má af þessari upptalningu þá tvinnast lögmálin oftar en ekki saman og má vart 

á milli sjá hvort eitthvert tiltekið atriði eigi við lögmál númer 2. Endurtekningarlögmálið eða 

3. Þrítölulögmálið, svo dæmi sé tekið. Einnig geta lögmál númer 4. Lögmál um tvo á sviði og 

5. Andstæðulögmálið, tvinnast saman. Gera þau það vegna skyldleika viðfangsefnisins, sín á 

milli. 

 

                                                           
139      Olrik, Axel. Epic Laws of Folk Narrative, 129–141. 
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